
OPERATION MANUAL
For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH
Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme 
gründlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION
Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du 
climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING
Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de 
airconditioner gebruikt.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare l’unità, per un uso corretto e sicuro 
della stessa.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado 
para garantizar un uso seguro y correcto.

MANUAL DE OPERAÇÃO
Para segurança e utilização correctas, leia atentamente o manual de operação antes de pôr a funcionar a uni-
dade de ar condicionado.

FOR USER

PARA O UTILIZADOR

PARA EL USUARIO

PER L’UTENTE

VOOR DE GEBRUIKER

POUR L’UTILISATEUR

FÜR BENUTZER

Air-Conditioners For Building Application
INDOOR UNIT
PKFY-P·VBM-E / PKFY-P·VHM-E 
PCFY-P·VKM-E / PFFY-P·VKM-E2 / PMFY-P·VBM-E

English (GB)

Deutsch (D)

Français (F)

Nederlands (NL)

Español (E)

Italiano (I)

Português (P)

Türkçe (TR)
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1. Safety Precautions

 Before installing the unit, make sure you read all the 
“Safety Precautions”.

 The “Safety Precautions” provide very important 
points regarding safety. Make sure you follow them.

 Please report to or take consent by the supply 
authority before connection to the system.

damper during operation. Otherwise, condensation may form and 
the unit may stop operating.

Disposing of the unit
When you need to dispose of the unit, consult your dealer.

 Caution:

damage the remote controller.
Never block or cover the indoor or outdoor unit’s air inlets or outlets.

rags, etc.

leaving a door or window open. In the cool mode, if the unit is 
operated in a room with high humidity (80% RH or more) for a 
long time, water condensed in the air conditioner may drop and 
wet or damage furniture, etc.

play with the air conditioner.

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.

above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 

Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.

only the specified refrigerant (R410A) to charge the refrigerant 
lines. Do not mix it with any other refrigerant and do not allow air 
to remain in the lines.
If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of 
abnormal high pressure in the refrigerant line, and may result in 

than that specified for the system will cause mechanical failure 
or system malfunction or unit breakdown. In the worst case, this 
could lead to a serious impediment to securing product safety.

improperly, water leakage, electric shock or fire may result.

wet hands. An electric shock may result.

where it will be exposed to the air discharged from the unit. 
Incomplete combustion may result.

unit when it is running. 

operation, turn off the power switch, and contact your dealer.

switch and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric 
shock or fire may result.

persons without supervision.

the air conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact 
your dealer.

in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by 
lay persons.

Symbols used in the text

Describes precautions that should be observed to prevent danger 

 Caution:
Describes precautions that should be observed to prevent damage 
to the unit.

Symbols used in the illustrations
 :  Indicates a part which must be grounded.

1. Safety Precautions .................................................................2
2. Parts Names ...........................................................................3
3. Operation ................................................................................7
4. Timer.....................................................................................10

5. Emergency Operation for Wireless Remote-controller .........10
6. Care and Cleaning................................................................11
7. Troubleshooting ....................................................................13
8. Specifications .......................................................................15

Note:

If you need any information for the other remote controller, please refer to the instruction book included in this box.
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2. Parts Names

 Indoor Unit
PKFY-P·VBM-E PKFY-P·VHM-E PCFY-P·VKM-E PMFY-P·VBM-E PFFY-P·VKM-E2

Fan speed 4 speed 3 speed+ Auto* 4 speed+ Auto* 4 speed 4 speed

Vane
Steps 4 steps 5 steps 5 steps 4 steps 4 steps

Auto swing
Louver Manual Manual Manual Manual Manual
Filter Normal Normal Long-life Normal Normal
Filter cleaning indication 100 hr 100 hr 2,500 hr 100 hr 100 hr

 PCFY-P·VKM-E
Ceiling Suspended

 PKFY-P·VBM-E
Wall Mounted

 PMFY-P·VBM-E
1-way Ceiling Cassette

 PFFY-P·VKM-E2
Floor Standing

 PKFY-P·VHM-E
Wall Mounted

* This operation is available only using the remote controller 
   that is able to set its Fan speed setting "Auto".

Air outlet
Louver

Vane

Air intake
Filter
(Inside of Air intake) Vane

Filter Air intake

Vane
Air outlet

Louver

VaneAir outletLouver

Filter Air intake

VaneAir outletLouver

Air inlet

Filter

Air outlet

Vane

Filter

Louver
Air outlet

Air inlet

Louver
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2. Parts Names

Function buttons

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

The functions of the function buttons change depending on the 
screen.
Refer to the button function guide that appears at the bottom of the 
LCD for the functions they serve on a given screen.

that corresponds to the locked button will not appear.

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display Main menu

Function guide

1 [ON/OFF] button
Press to turn ON/OFF the indoor unit.

2 [SELECT] button
Press to save the setting.

3 [RETURN] button
Press to return to the previous screen.

4 [MENU] button
Press to bring up the Main menu.

5 Backlit LCD
Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on 
and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on 
and does not perform its function. (except for the [ON/OFF] button)

6 ON/OFF lamp
This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while 
the remote controller is starting up or when there is an error.

7 Function button [F1]
Main display: Press to change the operation mode.
Main menu: Press to move the cursor down.

8 Function button [F2]
Main display: Press to decrease temperature.
Main menu: Press to move the cursor up.

9

Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

0 Function button [F4]
Main display: Press to change the fan speed.
Main menu: Press to go to the next page.

 Controller interface

7 8 9 0 7 8 9 0
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2. Parts Names

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the 
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

1 Operation mode
Indoor unit operation mode appears here.

2 Preset temperature
Preset temperature appears here.

3 Clock (See the Installation Manual.)
Current time appears here.

4 Fan speed
Fan speed setting appears here.

5 Button function guide
Functions of the corresponding buttons appear here.

6 
Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled.

7 
Appears when the operation mode is centrally controlled.

8 
Appears when the preset temperature is centrally controlled.

9 
Appears when the filter reset function is centrally controlled.

0 
Indicates when filter needs maintenance.

1 Room temperature (See the Installation Manual.)
Current room temperature appears here.

2 
Appears when the buttons are locked.

<Full mode>
* All icons are displayed for explanation.

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

<Basic mode>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5

3 
Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer 
function is enabled.

 appears when the timer is disabled by the centralized control 
system.

4 
Appears when the Weekly timer is enabled.

5 
Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will 
not appear on some models of indoor units)

6 
Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.
(This indication is not available for CITY MULTI models.)

7 
Appears when the built-in thermistor on the remote controller is 
activated to monitor the room temperature (1).

 appears when the thermistor on the indoor unit is activated to 
monitor the room temperature.

8 
Indicates the vane setting.

9 
Indicates the louver setting.

) 
Indicates the ventilation setting.

! 
Appears when the preset temperature range is restricted.

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can be made from the Menu screen. 
(Refer to operation manual included with remote controller.)

Display

4

3
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Battery installation/replacement

1.  Remove the top cover, insert two AAA bat-
teries, and then install the top cover. 

2. Press the Reset button. 

2. Parts Names

1
2

3

Note (Only for wireless remote controller):
 When using the wireless remote controller, point it towards the receiver on the indoor unit.
 If the remote controller is operated within approximately 2 minutes after power is supplied to 
the indoor unit, the indoor unit may beep twice as the unit is performing the initial automatic     
check. 

 The indoor unit beeps to confirm that the signal transmitted from the remote controller has    
been received. Signals can be received up to approximately 7 meters in a direct line from the    
indoor unit in an area 45° to the left and right of the unit. However, illumination such as fluores-
cent lights and strong light can affect the ability of the indoor unit to receive signals. 

 If the operation lamp near the receiver on the indoor unit is blinking, the unit needs to be in-
spected. Consult your dealer for service. 

 Handle the remote controller carefully! Do not drop the remote controller or subject it to strong 
shocks. In addition, do not get the remote controller wet or leave it in a location with high hu-
midity. 

 To avoid misplacing the remote controller, install the holder included with the remote controller 
on a wall and be sure to always place the remote controller in the holder after use.

Two AAA batteries
Insert the negative (–) 
end of each battery first. 
Install the batteries in 
the correct directions
 (+, –)!

Press the Reset button 
with an object that has 
a narrow end.

Top cover

*  For explanation purposes, all of the items 
that appear in the display are shown.

*  All items are displayed when the Reset 
button is pressed.

Transmission indicator

Timer indicator
Remote controller display

ON/OFF button

Set Temperature buttons

Fan Speed button (Changes fan speed)

Airflow button (Changes up/down airflow direction)

Mode button (Changes operation mode)

Check button

Test Run button

Transmission area

Operation areas

Timer Off button

Timer On button

Hour button

Minute button

Set Time button (Sets the time)

Louver button (Changes left/right airflow direction)

Reset button
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 About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

[ON] [OFF]
Press the [ON/OFF] button.
The ON/OFF lamp will light up in 
green, and the operation will start.

Press the [ON/OFF] button again. 
The ON/OFF lamp will come off, 
and the operation will stop.

 Operation status memory
Remote controller setting

Operation mode Operation mode before the power was turned off
Preset temperature Preset temperature before the power was turned off
Fan speed Fan speed before the power was turned off
 Settable preset temperature range

Operation mode Preset temperature range
Cool/Dry 19 – 30 ºC
Heat 17 – 28 ºC
Auto (Single set point) 19 – 28 ºC
Auto (Dual set points) [Cool] Preset temperature range for the Cool mode

[Heat] Preset temperature range for the Heat mode
Fan/Ventilation Not settable 

Note:

This is to prevent the internal components from being damaged.

Press the [F1] button to go through the op-
eration modes in the order of “Cool”, “Dry”, 
“Fan”, “Auto”, and “Heat”. Select the desired 
operation mode.

Cool Dry Fan

Auto Heat

Operation modes that are not available 
to the connected outdoor unit models will 
not appear on the display.

The mode icon will blink when other indoor units in the same refrigerant 
system (connected to the same outdoor unit) are already operated in a 
different mode. In this case, the rest of the unit in the same group can 
only be operated in the same mode.

<Cool, Dry, Heat, and Auto (single set point)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Example display

(Centigrade in 0.5-degree increments)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the  
[F3] button to increase.

-
ferent operation modes.

1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit 
model and the display mode setting on the remote controller.

Automatic operation (single set point) 
 According to a set temperature, cooling operation starts if the room 
temperature is too hot and heating operation starts if the room 
temperature is too cold.

 During automatic operation, if the room temperature changes and 
remains 1.5 °C or more above the set temperature for 3 minutes, the 
air conditioner switches to cool mode. In the same way, if the room 
temperature remains 1.5 °C or more below the set temperature for 
3 minutes, the air conditioner switches to heat mode.

Cool mode 3 minutes (switches 
from heating to cooling)

Set temperature +1.5°C

Set temperature

Set temperature -1.5°C

3 minutes (switches 
from cooling to heating)

 Because the room temperature is automatically adjusted in order to 
maintain a fixed effective temperature, cooling operation is performed 
a few degrees warmer and heating operation is performed a few 
degrees cooler than the set room temperature once the temperature is 
reached (automatic energy-saving operation).

<Auto (dual set point) mode>

Preset temperature 
for cooling

Preset temperature 
for heating

1 The current preset temperatures will appear. Press the [F2] or [F3] 
button to display the Settings screen.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

The settable temperature range varies with the model of outdoor units and remote controller.
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F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

Auto

units.

<Accessing the Main menu>

Press the [MENU] button.
The Main menu will appear.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Item selection>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

Press [F1] to move the cursor down.
Press [F2] to move the cursor up.

Note:
 The number of available fan speeds depends on the type of unit 

connected. Note also that some units do not provide an “Auto” setting.
 In the following cases, the actual fan speed generated by the unit will differ 

from the speed shown the remote controller display.

(e.g. immediately after heat operation starts)

setting.

 Automatic fan speed setting (For wireless remote controller)
It is necessary to set for wireless remote controller only when automatic 
fan speed is not set at default setting.
It is not necessary  to set for wired remote controller with automatic fan 
speed at default setting.

1 Press the SET button with something sharp at the end.
Operate when display of remote controller is off.
MODEL SELECT  blinks and Model No. is lighted A.

2 Press the AUTO STOP  button.
 blinks and setting No. is lighted B.

(Setting No.01: without automatic fan speed)
3 Press the temp.  buttons to set the setting No.02.
    (Setting No.02: with automatic fan speed) 

If you mistook the operation, press the ON/OFF  button and operate 
again from procedure 2.

4 Press the SET button with something sharp at the end.
MODEL SELECT  and Model No. are lighted for 3 seconds, then turned off.

ON/OFF   TEMP

RESETSET CLOCK

MODEL SELECT

FAN

VANE

TEST RUN

AUTO STOP

AUTO START

h

min

LOUVER

MODE

CHECK

B

A

3

2

14

Preset temperature 
for cooling
Preset temperature 
for heating

2 Press the [F1] or [F2] button to move the cursor to the desired 
temperature setting (cooling or heating).

 Press the [F3] button to decrease the selected temperature, and [F4] 
to increase.

different operation modes.

Auto (dual set point) mode are also used by the Cool/Dry and Heat 
modes.

set point) mode must meet the conditions below:

heating preset temperatures (varies with the models of indoor units 
connected) is met.

* If preset temperatures are set in a way that does not meet the minimum 
temperature difference requirement, both preset temperatures will 
automatically be changed within the allowable setting ranges.

Navigating through the screens

<Auto operation (dual set point) mode>
When the operation mode is set to the Auto (dual set point) mode, two 
preset temperatures (one each for cooling and heating) can be set. 
Depending on the room temperature, indoor unit will automatically 
operate in either the Cool or Heat mode and keep the room temperature 
within the preset range. 
The graph below shows the operation pattern of indoor unit operated in 
the Auto (dual set point) mode.

Operation pattern during Auto (dual set point) mode

HEAT COOL HEAT COOL

Preset temp. 
(COOL)

Preset temp. 
(HEAT)

Room 
temperature

The room temperature 
changes corresponding 
to the change in the 
outside temperature.
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<Vane setting>

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Vent. setting>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Returning to the Main menu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Note: 
During swing operation, the directional indication on the screen 
does not change in sync with the directional vanes on the unit.

 Available directions depend on the type of unit connected. 
 In the following cases, the actual air direction will differ from the 
direction indicated on the remote controller display.

 
 2.  Immediately after starting heat mode (while the system is wait-

ing for the mode change to take effect).
 -

perature setting.

Press the [F1] or [F2] button to go 
through the vane setting options: 
"Auto", "Step 1", "Step 2", "Step 3", 
"Step 4", "Step 5" and "Swing". 
Select the desired setting.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Select "Swing" to move the vanes 
up and down automatically.
When set to "Step 1" through "Step 

-
lected angle.

 under the vane setting icon
 This icon will appear when the 

vane is set to "Step 2" to "Step 5" 
and the fan operates at "Mid 1" 
to "Low" speed during cooling or 
dry operation (depends on the 
model).

 The icon will go off in an hour, and 
the vane setting will automatically 
change.

Press the [F3] button to go through 
the ventilation setting options in the 
order of "Off", "Low", and "High".
* Settable only when LOSSNAY 

unit is connected.

Off Low High
Off Low High

-
door units may be interlocked 
with certain models of ventilation 
units.

Press the [RETURN] button to go 
back to the Main menu.

<Navigating through the pages>

Press [F3] to go to the previous 
page.
Press [F4] to go to the next page.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

page

<Saving the settings>

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Select the desired item, and press 
the [SELECT] button.

The screen to set the selected item 
will appear.

<Exiting the Main menu screen>

Press the [RETURN] button to exit 
the Main menu and return to the 
Main display. 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Display of unsupported functions>
The message at left will appear if 
the user selects a function not sup-
ported by the corresponding indoor 
unit model.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

<Accessing the menu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Select "Vane·Louver·Vent. (Loss-
nay)" from the Main menu (refer to 
page 8), and press the [SELECT]  
button.

If no buttons are touched for 
10 minutes, the screen will 
automatically return to the Main 
display. Any settings that have not 
been saved will be lost.
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When the batteries of the remote controller run out or the remote controller malfunctions, the emergency operation can be done using the 
emergency buttons on the grille.

A DEFROST/STAND BY lamp
B Operation lamp
C Emergency operation cooling switch
D Emergency operation heating switch
E Receiver

Starting operation
 button C for more than 2 seconds.
 button D for more than 2 seconds.

B means the start of operation.

Note:
 Details of emergency mode are as shown below.

Details of EMERGENCY MODE are as shown below.
Operation mode COOL HEAT
Set temperature 24°C 24°C

Fan speed High High
Airflow direction Horizontal Downward 4 (5)

Stopping operation
 button C or the  button D for more than 2 seconds.

 Timer functions are different by each remote controller.
 For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.

4. Timer

<[Manual] To Change the Airflow's Left/Right Direction>
* The louver button cannot be used.

and adjust to the desired direction.
* Do not set to the inside direction when the unit is in 

the cooling or drying mode because there is a risk of 
condensation and water dripping.

 Caution:
To prevent falls, maintain a stable footing when operating the unit.

For LOSSNAY combination
    The following 2 patterns of operation is available.

Note: (for wireless remote controller)
  Running the ventilator independently is not available.
  No indication on the remote controller.

(For PKFY-P·VHM-E)
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 Filter information

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigating through the screens
 To go back to the Main menu ................ [MENU] button
 To return to the previous screen ........... [RETURN] button

6. Care and Cleaning

 will appear on the Main display 
in the Full mode when it is time to 

when this sign appears.
Refer to the indoor unit Instruc-
tions Manual for details.

Select "Filter information" from the 
Main menu (refer to page 8), and 
press the [SELECT] button.

sign.
Refer to the indoor unit Instructions 

Select "OK" with the [F4] button.

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

If two or more indoor units are connected, filter cleaning timing for 
each unit may be different, depending on the filter type.
The icon  will appear when the filter on the main unit is due for 
cleaning. 
When the filter sign is reset, the cumulative operation time of all units 
will be reset.
The icon  is scheduled to appear after a certain duration of 
operation, based on the premise that the indoor units are installed in a 
space with ordinary air quality. Depending on the air quality, the filter 
may require more frequent cleaning.
The cumulative time at which filter needs cleaning depends on the 
model.

This indication is not available for wireless remote controller.

 Caution:

 Cleaning the filters

cleaner, tap the filters against a solid object to knock off dirt and dust.

care to rinse off any detergent thoroughly and allow the filters to dry 
completely before putting them back into the unit.

 Caution:

such as an electric heater: this may warp them.

warp them.

unit without air filters can cause malfunction.
 Caution:

supply. 

in air. Clean the filters using the methods shown in the following 
sketches.
 Caution:

eyes from dust. Also, if you have to climb up on a stool to do the 

When the  is displayed on the 
Main display in the Full mode, the 
system is centrally controlled and 
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6. Care and Cleaning

1 Open the intake grille.
2 Hold the knob on the filter then pull the filter up in the direction of 

an arrow. To replace the filter after cleaning, be sure to insert the 
filter far enough until it fits into the stopper.
A Filter B Intake Grille C Knob D Stopper

 PMFY-P·VBM-E

1 Pressing the PUSH button on the outer side of the intake grille 
causes the intake grille to open.

2 A filter with an intake grille on it can be removed by pulling the filter 
forward.

 PFFY-P·VKM-E2

1  Remove the catechin air filter.
A Open the front grille
B Catechin air filter

 Caution:

metal parts of the indoor unit. 

2 Install the catechin air filter.
 Be sure to install its both ends into the tabs as shown.

C Install
3 Securely close the front grille.

 PCFY-P·VKM-E

A

B

C
D

 PKFY-P·VBM-E
 PKFY-P·VHM-E

1 Pull both the bottom corners of the intake grille to open the grille, 
then lift the filter.
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7. Troubleshooting

Having trouble? Here is the solution. (Unit is operating normally.)
Air conditioner does not heat or cool well.  Clean the filter. (Airflow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

 Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.
 Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the 
indoor unit air inlet or outlet blocked?

 Has a door or window been left open?
When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor 
unit soon.

 Warm air does not blow until the indoor unit has sufficiently warmed 
up.

During heat mode, the air conditioner stops before the set room 
temperature is reached.

 When the outdoor temperature is low and the humidity is high, 
frost may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit 
performs a defrosting operation. Normal operation should begin after 
approximately 10 minutes.

Airflow up/down direction changes during operation or airflow up/down 
direction cannot be set.

 During cool mode, the vanes automatically move to the horizontal 
(down) position after 1 hour when the down (horizontal) airflow up/
down direction is selected. This is to prevent water from forming and 
dripping from the vanes.

 During heat mode, the vanes automatically move to the horizontal 
airflow up/down direction when the airflow temperature is low or 
during defrosting mode.

When the airflow up/down direction is changed, the vanes always move 
up and down past the set position before finally stopping at the position.

 When the airflow up/down direction is changed, the vanes move to the 
set position after detecting the base position.

A flowing water sound or occasional hissing sound is heard.  These sounds can be heard when refrigerant is flowing in the air 
conditioner or when the refrigerant flow is changing.

A cracking or creaking sound is heard.  These sounds can be heard when parts rub against each due to 
expansion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor.  The indoor unit draws in air that contains gases produced from the 
walls, carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing, 
and then blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit.  If the indoor temperature and the humidity are high, this condition may 
occur when operation starts.

 During defrosting mode, cool airflow may blow down and appear like a 
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit.  During cool mode, water may form and drip from the cool pipes and 
joints.

 During heat mode, water may form and drip from the heat exchanger.
 During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and 
water vapor may be emitted.

The air conditioner does not operate even though the ON/OFF button 
is pressed. The operation mode display on the remote controller 
disappears.

 Is the power switch of the indoor unit turned off? Turn on the power 
switch.

“  ” appears in the remote controller display.  During central control, “  ” appears in the remote controller display 
and air conditioner operation cannot be started or stopped using the 
remote controller.

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not 
operate even though the ON/OFF button is pressed.

 Wait approximately three minutes.
 (Operation has stopped to protect the air conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed.  Is the on timer set?
 Press the ON/OFF button to stop operation.

 Is the air conditioner connected to a central remote controller?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

 Does “  ” appear in the remote controller display?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

 Has the auto recovery feature from power failures been set?
 Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed.  Is the off timer set?
 Press the ON/OFF button to restart operation.

 Is the air conditioner connected to a central remote controller?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

 Does “  ”  appear in the remote controller display?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set.  Are timer settings invalid?
 If the timer can be set,  or  appears in the remote controller 

display.
“PLEASE WAIT” appears in the remote controller display.  The initial settings are being performed. Wait approximately 3 

minutes.
An error code appears in the remote controller display.  The protection devices have operated to protect the air conditioner.

 Do not attempt to repair this equipment by yourself.
 Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be 

sure to provide the dealer with the model name and information that 
appeared in the remote controller display.

Draining water or motor rotation sound is heard.  When cooling operation stops, the drain pump operates and then 
stops. Wait approximately 3 minutes.
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7. Troubleshooting

Having trouble? Here is the solution. (Unit is operating normally.)
Noise is louder than specifications.  The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the 

particular room as shown in the following table and will be higher than 
the noise specification, which was measured in an echo-free room.

High sound-
absorbing 

rooms
Normal rooms

Low sound-
absorbing 

rooms

Location
examples

Broadcasting 
studio, music 

room, etc.

Reception 
room, hotel 
lobby, etc.

Office, hotel 
room

Noise levels 3 to 7 dB 6 to 10 dB 9 to 13 dB

Nothing appears in the wireless remote controller display, the display 
is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the 
remote controller is close.

 The batteries are low.
 Replace the batteries and press the Reset button.

 If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure that 
the batteries are installed in the correct directions (+, –).

The operation lamp near the receiver for the wireless remote 
controller on the indoor unit is blinking.

 The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.
 Do not attempt to repair this equipment by yourself.

 Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be sure 
to provide the dealer with the model name.

Warm air blows from the indoor unit intermittently when heating mode 
is off or during fan mode.

 When another indoor unit is operating in heating mode, the control valve 
opens and closes occasionally to maintain stability in the air conditioning 
system. This operation will stop after a while.
* If this will cause an undesirable rise in the room temperature in small 

rooms, etc., stop the operation of the indoor unit temporarily.
The damper opens and closes automatically.
(For PFFY-P·VKM-E2)

 The damper is automatically controlled by a microcomputer according to 
the air flow temperature and operation time of the air conditioner.

 Air outlet control (PFFY-P·VKM-E2)
This unit is automatically controlled that air comes out simultaneously from the upper and lower air outlets so that the room can be cooled or heated
effectively.
Description of operation

Operation COOL DRY HEAT FAN

Air flow

 

Upper and lower air flow Upper air flow Upper air flow only Upper and lower air flow Upper air flow Upper and lower air flow

Conditions

Room temperature 
and set 
temperature are 
different.

Room temperature 
is close to set 
temperature or 
thermo-off.

—

(Normal condition 
(in heating))

During defrosting 
operation, start of 
operation, thermo-
off

—

 This unit can be set to blow out air from the upper air outlet only by changing the switch setting on the address board (ask the dealer).

Range of application
The range of working temperatures for both the indoor and outdoor units of the series Y, R2, Multi-S is as below.

If the air conditioner operates but does not cool or heat (depending on model) the room, consult your dealer since there may be a 
refrigerant leak. Be sure to ask the service representative whether there is refrigerant leakage or not when repairs are carried out.
The refrigerant charged in the air conditioner is safe. Refrigerant normally does not leak. However, if refrigerant gas leaks indoors, and 
comes into contact with the fire of a fan heater, space heater, stove, etc., harmful substances will be generated.
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8. Specifications

 PCFY-P·VKM-E
Model P40 P63 P100 P125
Power source (Voltage/Frequency) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacity  (Cooling/Heating) <kW> 4.5/5.0 7.1/8.0 11.2/12.5 14.0/16.0
Dimension (Height) <mm> 230
Dimension (Width) <mm> 960 1280 1600
Dimension (Depth) <mm> 680
Net weight <kg> 24 32 36 38
Fan Airflow rate (Low-Middle2-Middle1-High) <m3/min> 10-11-12-13 14-15-16-18 21-24-26-28 21-24-27-31
Noise level (Low-Middle2-Middle1-High) <dB> 29-32-34-36 31-33-35-37 36-39-41-43 36-39-42-44

Note
* Operation temperature of indoor unit.
 Cooling mode: 15 °CWB - 24 °CWB
 Heating mode: 15 °CDB - 27 °CDB
*1 Cooling/Heating capacity indicates the maximum value at operation under the following condition.
 Cooling: Indoor 27 °C DB/19°C WB, Outdoor 35 °C DB 
 Heating: Indoor 20 °C DB, Outdoor 7 °C DB/6 °C WB

Model P15 P20 P25 P32 P40 P50
Power source (Voltage/Frequency) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacity  (Cooling/Heating) <kW> 1.7/1.9 2.2/2.5 2.8/3.2 3.6/4.0 4.5/5.0 5.6/6.3
Dimension (Height) <mm> 295 295
Dimension (Width) <mm> 815 898
Dimension (Depth) <mm> 225 249
Net weight <kg> 10 13
Fan Airflow rate (Low-Middle2-Middle1-High) <m3/min> 4.9-5.0-5.2-5.3 4.9-5.2-5.6-5.9 9-10-11 9-10.5-11.5 9-10.5-12
Noise level (Low-Middle2-Middle1-High) <dB> 29-31-32-33 29-31-34-36 34-37-41 34-38-41 34-39-43

Note
* Operation temperature of indoor unit.
 Cooling mode: 15 °CWB - 24 °CWB
 Heating mode: 15 °CDB - 27 °CDB
*1 Cooling/Heating capacity indicates the maximum value at operation under the following condition.
 Cooling: Indoor 27 °C DB/19 °C WB, Outdoor 35 °C DB 
 Heating: Indoor 20 °C DB, Outdoor 7 °C DB/6 °C WB

 PMFY-P·VBM-E
Model P20 P25 P32 P40
Power source (Voltage/Frequency) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacity  (Cooling/Heating) <kW> 2.2/2.5 2.8/3.2 3.6/4.0 4.5/5.0
Dimension (Height) <mm> 230 (30)
Dimension (Width) <mm> 854 (1000)
Dimension (Depth) <mm> 395 (470)
Net weight <kg> 14 (3.0)
Fan Airflow rate (Low-Middle2-Middle1-High) <m3/min> 6.5-7.2-8.0-8.6 7.3-8.0-8.6-9.3 7.7-8.7-9.7-10.7
Noise level (Low-Middle2-Middle1-High) <dB> 27-30-33-36 32-34-36-37 33-35-37-39

Note
* Operation temperature of indoor unit.
 Cooling mode: 15 °CWB - 24 °CWB
 Heating mode: 15 °CDB - 27 °CDB
*1 Cooling/Heating capacity indicates the maximum value at operation under the following condition.
 Cooling: Indoor 27 °C DB/19 °C WB, Outdoor 35 °C DB 
 Heating: Indoor 20 °C DB, Outdoor 7 °C DB/6 °C WB
*2 This figure ( ) indicates panel’s.

 PFFY-P·VKM-E2
Model P20 P25 P32 P40
Power source (Voltage/Frequency) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50
Capacity  (Cooling/Heating) <kW> 2.2/2.5 2.8/3.2 3.6/4.0 4.5/5.0
Dimension (Height) <mm> 600
Dimension (Width) <mm> 700
Dimension (Depth) <mm> 200
Net weight <kg> 14
Fan Airflow rate (Low-Middle2-Middle1-High) <m3/min> 5.9-6.8-7.6-8.7 6.1-7.0-8.0-9.1 8.0-9.0-9.5-10.7
Noise level (Low-Middle2-Middle1-High) <dB> 27-31-34-37 28-32-35-38 35-38-42-44

Note
* Operation temperature of indoor unit.
 Cooling mode: 15 °CWB - 24 °CWB
 Heating mode: 15 °CDB - 27 °CDB
*1 Cooling/Heating capacity indicates the maximum value at operation under the following condition.
 Cooling: Indoor 27 °C DB/19 °C WB, Outdoor 35 °C DB 
 Heating: Indoor 20 °C DB, Outdoor 7 °C DB/6 °C WB
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Inhaltsverzeichnis

1. Sicherheitsvorkehrungen

 Vor dem Einbau der Anlage vergewissern, dass Sie alle 
Informationen über „Sicherheitsvorkehrungen“ gelesen 
haben.
 Die „Sicherheitsvorkehrungen“ enthalten sehr wichtige 
Sicherheitsgesichtspunkte. Sie sollten sie unbedingt 
befolgen.
 Vor Anschluss an das System Mitteilung an 
Stromversorgungsunternehmen machen oder dessen 
Genehmigung einholen.

Die Anlage entsorgen
Zum Entsorgen des Gerätes wenden Sie sich an Ihren Kundendienst.

 Vorsicht:

Außenanlage blockieren oder abdecken. 

Raum mit hoher Luftfeuchtigkeit (80% oder mehr) betrieben wird, 
kann in der Klimaanlage kondensiertes Wasser abtropfen und 

dass sie nicht an der Klimaanlage herumspielen.

Erfahrungen oder Kenntnissen vorgesehen, es sei denn, sie 

beaufsichtigt oder wurden von dieser in der Verwendung des 

nach Einweisung oder Anleitung zum sicheren Gebrauch des 

Reinigung und Wartung sollte von Kindern nicht ohne Überwa
chung durchgeführt werden.

Leitungen zurückbleibt.

führen und eine Explosion oder andere Gefahren verursachen. 
Die Verwendung eines anderen als des für das System 

 Warnung:

führen. 

einen anderen Standort verbringen.

Anlage nicht mehr benutzen, den Strom abschalten und sich 
an Ihren Kundendienst wenden, da sonst schwere Defekte an 

Klimaanlage abstellen, den Raum ausreichend lüften und das 

 Warnung:

 Vorsicht:

In den Abbildungen verwendete Symbole
 : Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muss.

1. Sicherheitsvorkehrungen ......................................................16
2. Bezeichnungen der Teile ......................................................17
3. Bedienung ............................................................................21
4. Timer.....................................................................................24

5. Notbetrieb bei schnurloser Fernbedienung ..........................24
6. Pflege und Reinigung ...........................................................25
7. Fehlerbehebung ...................................................................27
8. Technische Daten .................................................................29

D
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Filter
(Inneres der Luftansaugung)

 
Unterdeckengerät

 
Wandgerä

 
1-Wege-Deckenkassette

 
Wandgerät

 
Bodenstehend

 Inneneinheit
PKFY-P·VBM-E PKFY-P·VHM-E PCFY-P·VKM-E PMFY-P·VBM-E PFFY-P·VKM-E2

Gebläsegeschwindigkeit 4 Geschwindigkeit 3 Geschwindigkeit+Autom.* 4 Geschwindigkeit+Autom.* 4 Geschwindigkeit 4 Geschwindigkeit

Klappe
Stufen 4 Stufen 5 Stufen 5 Stufen 4 Stufen 4 Stufen
Autom. Schwenken

Luftklappe Manuell Manuelll Manuell Manuell Manuell
Filter Normal Normal Langlebig Normal Normal
Reinigungsempfehlung für Filter 100 Std. 100 Std. 2.500 Std. 100 Std. 100 Std.

Klappe

Luftklappe
Klappe

Klappe
Klappe

Klappe

Klappe

Lufteinlass

LufteinlassLufteinlass

Lufteinlass

Lufteinlass

Luftauslass

Luftauslass
Luftauslass

Luftauslass Luftauslass

Luftauslass

Luftklappe
Luftklappe

Luftklappe Luftklappe

Luftklappe

Filter

FilterFilter

Filter

*  Diese Bedienung ist nur durch Verwendung der Fernbedie-
nung möglich, die die Gebläsegeschwindigkeit auf "Autom." 
stellen kann.

D
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 Kabelfernbedienung

Funktionsknöpfe

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

 Steuerungseinheit

7 8 9 0 7 8 9 0

1

Drücken, um die Anlage EIN/AUS zu schalten.

2

Drücken, um die Einstellung zu speichern.

3

Drücken, um zur vorhergehenden Anzeige zu wechseln.

4

Drücken, um das Hauptmenü anzuzeigen.

5

Betriebseinstellung wird angezeigt.
Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken 
eines Knopfes wieder eingeschaltet und bleibt je nach Anzeige für 
einen bestimmten Zeitraum eingeschaltet. 

Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken 
eines Knopfes aktiviert ohne die Funktion des entsprechenden 
Knopfes zu aktivieren. (außer beim [EIN/AUS] Knopf)

6

Diese Lampe leuchtet grün, wenn die Anlage eingeschaltet ist. Sie 
blinkt, wenn die Fernsteuerung startet oder wenn ein Fehler vorliegt.

7

Hauptanzeige: Drücken, um die Funktion zu wechseln Betriebsart.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach unten zu bewegen.

8

Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu senken.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach oben zu bewegen.

9

Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu erhöhen. 
Hauptmenü: Drücken, um zur vorhergehenden Seite zu wechseln.

0

Hauptanzeige: Drücken, um die Lüftergeschwindigkeit zu wechseln.
Hauptmenü: Drücken, um zur nächsten Seite zu wechseln.

D
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Die Hauptanzeige kann auf zwei verschiedene Arten angezeigt werden „Komplett“ und „Einfach.“ Werkseinstellung ist „Komplett“ Um die Anzeige auf „Einfach“ 
umzustellen, muss die Einstellung im Hauptdisplay geändert werden. (Wenden Sie sich an die mit der Fernbedienung mitgelieferte Bedienungsanleitung.)

<Komplett Modus>
* Alle Symbole werden als Erklärung angezeigt.

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

<Einfach Modus>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5

Anzeige

1 
Hier erscheint die Betriebsart der Innenanlage.

2

Hier erscheint die voreingestellte Temperatur.

3

Hier erscheint die aktuelle Zeit.

4 Lüftergeschwindigkeit
Hier erscheint die Einstellung der Lüftergeschwindigkeit

5

Hier erscheinen die Funktionen der entsprechenden Knöpfe.

6 
Erscheint, wenn die „EIN/AUS“ Bedienung zentralgesteuert wird.

7 
Erscheint, wenn die Betriebsart zentralgesteuert wird.

8 
Erscheint, wenn die voreingestellte Temperatur zentralgesteuert wird.

9 
Erscheint, wenn die Rückstellung des Filters zentralgesteuert wird.

0 
Zeigt an, wenn die Filter gewartet werden müssen.

1 Raumtemperatur (Siehe Installationsanleitung.)
Hier erscheint die aktuelle Raumtemperatur.

2 
Erscheint, wenn die Knöpfe gesperrt sind.

3 
Wird angezeigt, wenn der „Ein/Aus-Timer“, die „Nachtabsenkung“ oder 
die Funktion „Ausschalt-Timer“ aktiviert ist.

 wird angezeigt, wenn der Timer durch das zentrale Steuerungssystem 
deaktiviert wird.

4 
Erscheint, wenn die Wochenzeituhr aktiviert ist.

5 
Erscheint, wenn die Anlagen im Energiesparmodus betrieben werden. 
(Wird bei einigen Modellen von Innengeräten nicht angezeigt)

6 
Erscheint, wenn die Außenanlagen im Flüstermodus betrieben werden.
(Diese Anzeige ist für CITY MULTI-Modelle nicht verfügbar.)

7 
Erscheint, wenn der eingebaute Thermistor in der Fernsteuerung 
aktiviert ist, um die Raumtemperatur zu überwachen (1).

 Erscheint, wenn der Thermistor der Innenanlage aktiviert ist, 
um die Raumtemperatur zu überwachen.

8 
Zeigt die Flügeleinstellung.

9 
Zeigt die Gittereinstellung.

) 
Zeigt die Belüftungseinstellung.

! 
Erscheint, wenn der voreingestellte Temperaturbereich eingeschränkt 
ist.

Die meisten Einstellungen (außer EIN/AUS, Betriebsart, Lüftergeschwindigkeit, Temperatur) können über die Menüanzeige 
eingestellt werden. (Wenden Sie sich an die mit der Fernbedienung mitgelieferte Bedienungsanleitung.)

D



 Zur Benutzung der schnurlosen Fernbedienung diese auf den Empfänger am Innengerät 
richten.

 Wird die Fernbedienung innerhalb von etwa 2 Minuten betätigt, nachdem das Innengerät 
eingeschaltet wurde, erklingt unter Umständen zweimal ein Piepton während das Gerät die 
automatische Anfangsprüfung durchführt.

 Das Innengerät piept zur Bestätigung, dass das Signal, das von der Fernbedienung übertra-
gen wird, empfangen wurde. Signale können bis zu etwa 7 Meter Sichtlinie vom Innengerät 
in einem Winkel von 45° nach links und rechts vom Gerät empfangen werden. Jedoch kann 
der Empfang des Innengeräts durch Beleuchtung wie Leuchtstofflampen oder starkes Licht 
beeinträchtigt werden.

 Falls die Betriebslampe in der Nähe des Empfängers am Innengerät blinkt, muss das Gerät 
überprüft werden. Wenden Sie sich zwecks Wartung an Ihren Händler. 

 Behandeln Sie die Fernbedienung pfleglich! Lassen Sie sie nicht fallen und schützen Sie sie 
vor starken Erschütterungen. Schützen Sie die Fernbedienung darüber hinaus vor Wasser 
und hoher Luftfeuchtigkeit.

 Um ein Verlegen der Fernbedienung zu vermeiden, montieren Sie den Halter, der mit der 
Fernbedienung geliefert wurde, an einer Wand und legen Sie die Fernbedienung nach 
Gebrauch stets in den Halter zurück.

* Zur Erläuterung sind alle Anzeigen, die auf 
dem Display erscheinen können, abgebildet.

* Es werden alle Anzeigen angezeigt, wenn 
die Reset-Taste gedrückt wird.

Übertragungsanzeige

Timer-Anzeige
Display der Fernbedienung

Taste ON/OFF

Tasten zum Einstellen der Temperatur

Taste Lüftergeschwindigkeit (Ändert 
Lüftergeschwindigkeit)

Taste Luftstrom (Ändert Richtung des Luftstroms
nach oben/unten)

Taste Modus (Ändert Betriebsmodus)

Taste Check

Taste Testlauf

Übertragungsfläche

Bedienungsflächen

Taste Timer aus

Taste Timer ein

Taste Stunde

Taste Minute

Taste Zeit einstellen (Stellt die Uhrzeit ein)

Taste Luftklappe (Ändert die Richtung des Luft-
stroms nach links/rechts)

Taste Reset (Zurücksetzen)

1. Nehmen Sie die obere Abdeckung ab und 
legen Sie zwei AAA-Batterien ein. Schließen 
Sie dann die obere Abdeckung wieder.

2. Drücken Sie die Taste Reset (Zurücksetzen).

1
2

3

Zwei AAA-Batterien
Legen Sie den 
negativen (–) Pol der 
Batterien zuerst ein. 
Setzen Sie die 
Batterien in die richtige 
Richtung (+, –) 
zeigend ein!

Drücken Sie die Taste 
Reset (Zurücksetzen) 
mit einem spitzen 
Gegenstand.

Obere 
Abdeckung

D



Drücken Sie den [EIN/AUS] Knopf.
Die EIN/AUS-Lampe leuchtet Grün 
wenn der Betrieb startet.

Drücken Sie den [EIN/AUS] Knopf 
erneut.
Die EIN/AUS-Lampe leuchtet nicht 
mehr wenn der Betrieb stoppt.

Fernbedienungseinstellung
Betriebsart Betriebsmodus vor der Stromabschaltung
Voreingestellte Temperatur Voreingestellte Temperatur vor der Stromabgschaltung
Lüftergeschwindigkeit Lüftergeschwindigkeit vor der Stromabschaltung

Betriebsart Voreingestellter Temperaturbereich
Kühlen/Trocken 19 – 30 ºC
Heizen 17 – 28 ºC
„Auto“ (Einzel-Sollwert) 19 – 28 ºC
„Auto“ (Doppel-Sollwerte) [Kühlen]  Voreingestellter Temperaturbereich für den Modus „Kühlen“

[Heizen] Voreingestellter Temperaturbereich für den Modus „Heizen“
Gebläse/Ventilation Nicht einstellbar

Drücken Sie [F1], um die Betriebsmodi in der Reihen-
folge „Cool“ (Kühlen), „Dry“ (Trocken), „Fan“ (Lüfter), 
„Auto“ und „Heat“ (Heizen) zu durchlaufen. Wählen 
Sie den gewünschten Betriebsmodus aus. 

Cool Dry Fan

Auto Heat

Betriebsarten, die für die verbundenen 
Außengerätemodelle nicht verfügbar sind, 
erscheinen nicht auf dem Display.

Was bedeutet das blinkende Modussymbol?
Das Modussymbol blinkt, wenn andere Innenanlagen im gleichen 
Kühlmittelsystem (an dieselbe Aussenanlage angeschlossen) bereits in einem 
anderen Betriebsmodus arbeiten. In diesem Fall können die verbleibenden 
Anlagen der gleichen Gruppe nur im selben Modus arbeiten.

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Anzeigebeispiel

(in Celsius in Schritten von 0,5 Grad)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Drücken Sie die Taste [F2], um die voreingestellte Temperatur zu verrin-
gern, und [F3], um sie zu erhöhen. 

Die einstellbaren Temperaturbereiche der unterschiedlichen Betriebsarten 
finden Sie in der Tabelle auf Seite 21.
Voreingestellte Temperaturbereiche können nicht für den Betrieb Lüfter/
Ventilation eingestellt werden.
Die voreingestellte Temperatur wird entweder in Celsius in Schritten von 
0,5 oder 1 Grad oder in Fahrenheit angezeigt, abhängig vom Modell des 
Innengeräts und vom eingestellten Anzeigemodus an der Fernbedienung.

 Eine Temperatur wird eingestellt und der Kühlbetrieb beginnt, wenn 
die Umgebungstemperatur zu hoch ist bzw. der Heizbetrieb beginnt, 
wenn sie zu niedrig ist.

 Im automatischen Betrieb schaltet die Klimaanlage in die Betriebsart 
Kühlen, wenn die Umgebungstemperatur sich ändert und 3 Minuten 
lang 1,5 °C oder mehr über der eingestellten Temperatur liegt. 
Ebenso schaltet die Klimaanlage in die Betriebsart Heizen, wenn die 
Umgebungstemperatur 3 Minuten lang 1,5 °C oder mehr unter der 
eingestellten Temperatur liegt.

Kühlen 3 Minuten (schaltet von 
Heizen auf Kühlen)

Eingestellte Temperatur +1,5°C

Eingestellte Temperatur

Eingestellte Temperatur -1,5°C

3 Minuten (schaltet von 
Kühlen auf Heizen)

 Da die Umgebungstemperatur automatisch angepasst wird, um eine 
festgelegte tatsächliche Temperatur beizubehalten, wird das Kühlen 
einige Grade wärmer und das Heizen einige Grade kühler ausgeführt 
als die eingestellte Umgebungstemperatur, sobald die Temperatur 
erreicht ist (automatisches Energiesparen).

Voreingestellte 
Kühltemperatur

Voreingestellte 
Heiztemperatur

1 Die aktuell voreingestellten Temperaturen werden eingeblendet. Drücken Sie 
die Taste [F2] oder [F3], um den Einstellungsbildschirm aufzurufen.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

D



F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Drücken Sie [F4], um die Lüftergeschwindigkeit in folgender Reihenfolge
zu durchlaufen.

Auto

 Die verfügbaren Lüftergeschwindigkeiten sind vom Modell der Innenan-
lage abhängig.

Drücken Sie [MENÜ].
Das Hauptmenü erscheint.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Marke

[F1] drücken, um den Cursor nach 
unten zu bewegen.
[F2] drücken, um den Cursor nach 
oben zu bewegen.

die Einstellung “Auto” nicht haben.

 Automatische Einstellung der Lüfterdrehzahl (für drahtlose Fernbedienung)
Die Einstellung ist bei drahtloser Fernbedienung nur notwendig, wenn die 
automatische Lüfterdrehzahl bei der Standardeinstellung nicht eingestellt 
wird.
Die Einstellung ist nicht notwendig bei verdrahteter Fernbedienung mit 
automatischer Lüfterdrehzahl bei Standardeinstellung.

1 SET-Taste mit einem spitzen Gegenstand drücken.
 Dies muss bei ausgeschaltetem Display der Fernbedienung erfolgen.
  MODEL SELECT blinkt und die Modellnummer wird hervorgehoben A.
2 AUTO STOP-Taste betätigen.  .

 blinkt und die Einstell-Nummer wird hervorgehoben B.
(Einstell-Nr. 01: ohne automatische Lüfterdrehzahl)

3 Die Tasten  drücken, um die Einstell-Nr. 02 einzustellen.
    (Einstellung 02: mit automatischer Lüfterdrehzahl) 

Bei einem Fehler ist die ON/OFF  -Taste zu drücken und der 
Vorgang ab Schritt 2 zu wiederholen.

4 SET-Taste mit einem spitzen Gegenstand drücken.
MODEL SELECT und die Modellnummer leuchten 3 Sekunden lang auf und ver-
schwinden dann.

ON/OFF   TEMP

RESETSET CLOCK

MODEL SELECT

FAN

VANE

TEST RUN

AUTO STOP

AUTO START

h

min

LOUVER

MODE

CHECK

B

A

3

2
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Voreingestellte 
Kühltemperatur
Voreingestellte 
Heiztemperatur

2 Drücken Sie die Taste [F1] oder [F2], um die Marke auf die gewünschte 
Temperatureinstellung zu bewegen (Kühlen oder Heizen).

 Drücken Sie die Taste [F3], um die ausgewählte Temperatur zu 
verringern, und [F4], um sie zu erhöhen. 

Betriebsarten finden Sie in der Tabelle auf Seite 21.

„Auto“ (Doppel-Sollwert) werden auch von den Modi „Cool“ 
(Kühlen)/„Dry“ (Trocken) und „Heat“ (Heizen) verwendet.
Die Temperaturvoreinstellungen für Kühlen und Heizen im Modus 
„Auto“ (Doppel-Sollwert) müssen die folgenden Bedingungen erfüllen:

Voreingestellte Kühltemperatur ist höher als die voreingestellte Heiztemperatur

Temperaturvoreinstellungen für Kühlen und Heizen (variiert je nach 
angeschlossenen Innengerätmodellen) wird eingehalten.

* Wenn die Temperaturen so voreingestellt wurden, dass die 
erforderliche Mindesttemperaturdifferenz nicht eingehalten ist, werden 
beide voreingestellten Temperaturwerte innerhalb der zulässigen 
Einstellungsbereiche geändert.

Wenn „Auto“ (Doppel-Sollwert) als Betriebsmodus eingestellt ist, 
können zwei Temperaturvoreinstellungen (jeweils eine für Kühlen und 
Heizen) festgelegt werden. Abhängig von der Raumtemperatur wird 
das Innengerät automatisch in den Modus „Cool“ (Kühlen) oder „Heat“ 
(Heizen) schalten und die Raumtemperatur innerhalb des eingestellten 
Bereichs halten.
Das Diagramm unten zeigt das Betriebsschema eines Innengeräts, das 
im Modus „Auto“ (Doppel-Sollwert) betrieben wird.

Betriebsschema während des „Auto“-Modus (Doppel-Sollwert)

„HEIZEN“ „KÜHLEN“ „HEIZEN“ „KÜHLEN“

Voreingestellte 
Temp.
(„KÜHLEN“)
Voreingestellte 
Temp.
(„HEIZEN“)

Raumtemperatur

Die Raumtemperatur 
ändert sich 
abhängig von der 
Außentemperatur.
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F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

angezeigt wird:
 

 

 
ratureinstellung ist.

Drücken Sie [F1] oder [F2], um durch 
die Flügeleinstellung zu blättern: „Auto“, 
„Step 1“ (Stufe 1), „Step 2“ (Stufe 2), 
„Step 3“ (Stufe 3), „Step 4“ (Stufe 4), 
„Step 5“ (Stufe 5), und „Swing“. 
Wählen Sie die gewünschte Einstellung.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Wählen Sie „Swing“, damit sich die Flü-
gel automatisch auf und ab bewegen.
Wenn Sie „Step 1“ (Stufe 1) bis „Step 5“ 
(Stufe 5) wählen, werden die Flügel in 

 unter dem Symbol der Flü-
geleinstellung

 Dieses Symbol erscheint, wenn 
die Klappe von “Step 2” (Stufe 2) 
auf “Step 5” (Stufe 5) eingestellt 
wird und der Ventilator mit beim 
Kühlen oder Trocknen mit Dreh-
zahl “Mid 1” (Mitte 1) bis “Low” 
(Lo) läuft (je nach Modell).

 Das Symbol erlischt in einer Stun-
de und die Flügeleinstellung ändert 
sich automatisch.

Drücken Sie [F3], um durch die 
Ventilationseinstellungen in der Rei-
henfolge „Off“ (Aus), „Low“ (Lo) und 
„High“ (Hoch) zu blättern.
* Nur einstellbar, wenn eine LOSS-

NAY Anlage angeschlossen ist.

Off Low High
Off Low High

der Lüfter mit bestimmten Ventila-
tionsanlagen gekoppelt sein.

Drücken Sie [ZURÜCK], um zum 
Hauptmenü zurück zu kehren.

[F3] drücken, um zur vorherge-
henden Seite zu wechseln.
[F4] drücken, um zur nächsten Seite 
zu wechseln.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Seite

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Gewünschtes Objekt auswählen 
und [AUSWAHL] drücken.

Die Anzeige, um das ausgewählte 
Objekt einzustellen erscheint.

Drücken Sie [ZURÜCK], um das 
Hauptmenü zu verlassen und zur 
Hauptanzeige zurück zu kehren.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Wenn der Benutzer eine Funktion 
wählt, die von der entsprechenden 
Anlage nicht unterstützt wird, er-
scheint die links dargestellte Nach-
richt.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Wählen Sie „Vane·Louver·Vent. 
(Lossnay)“ (Vane·Louver·Lüftung 
(Lossnay)) vom Hauptmenü (siehe 
Seite 22) und drücken [AUSWAHL].

Wenn für 10 Minuten kein Knopf 
gedrückt wird, kehrt die Anzeige 
automatisch zur Hauptanzeige 
zurück. Nicht gespeicherte 
Einstellungen gehen dann 
verloren.
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 Die Timer-Funktionen sind für jede Fernbedienung unterschiedlich.
 Näheres zur Bedienung der jeweiligen Fernbedienung erfahren Sie in der Bedienungsanleitung, die mit der jeweiligen Fernbedienung geliefert wur-
de.

* Taste Luftstromklappe kann nicht verwendet.
Stoppen Sie das Gerät, halten Sie den Hebel der Luftklappen 
fest und stellen Sie die gewünschte Richtung ein.

* Richten Sie die Klappen nicht nach Innen aus, wenn 
das Gerät in der Betriebsart Kühlen oder Trocknen 
arbeitet, da dabei Kondensat und Wasser abtropfen könnte.

 Vorsicht:

um Stürze zu vermeiden.

Bei der LOSSNAY-Kombination
    Die folgenden beiden Bedienungsweisen sind möglich.

 
 

Wenn die Batterien der Fernbedienung leer sind oder bei Fehlfunktionen der Fernbedienung, kann mit den Nottasten am Gitter der Notbetrieb 
erfolgen.

A DEFROST/STAND BY (Enteisen/Betriebsbereitschaft)-Kontrolllampe
B Betriebskontrolllampe
C Notbetriebsschalter für die Kühlung
D Notbetriebsschalter für das Heizen
E Empfänger

So starten Sie den Betrieb
C  länger als 2 Sekunden.
D  länger als 2 Sekunden.

B bedeutet, dass der Betrieb eingesetzt hat.

Einzelheiten zum NOTBETRIEB sind nachstehend dargestellt.
Betriebsart COOL HEAT

Eingestellte Temperatur 24 °C 24 °C
Lüftergeschwindigkeit Schnell Schnell

Luftstromrichtung Horizontal Nach unten 4 (5)

Ausschalten des Betriebs
C  oder D  länger als 2 Sekunden.
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigation durch die Bildschirme
 Zurück zum Hauptmenü ....................... [MENÜ] Knopf
 Zurück zur vorhergehenden Anzeige .... [ZURÜCK] Knopf

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Wenn zwei oder mehr Innenanlagen angeschlossen sind, kann die 
Filterreinigungsperiode unterschiedlich sein, abhängig vom Filtertyp.
Das Symbol  erscheint, wenn der Filter der Hauptanlage gereinigt 
werden muss. 
Wenn das Filtersymbol zurückgesetzt wird, wird die Gesamtbetriebszeit 
aller Anlagen zurückgesetzt.
Das Symbol  erscheint planunsgemäß nach einer bestimmten 
Betriebszeit, abhängig vom Gebäude, in dem die Anlagen bei normaler 
Luftqualität installiert sind. Je nach Luftqualität, muss der Filter unter 
Umständen öfter gereinigt werden.
Die Gesamtzeit, bei der ein Filter gereinigt werden muss, ist abhängig 
vom Modell.

Diese Anzeige ist bei der drahtlosen Fernbedienung nicht verfügbar.

 Vorsicht:

Staubsauger besitzen, den Schmutz und Staub durch Klopfen der 
Filter auf einen harten Gegenstand hinaus befördern.

Wasser auswaschen. Sorgfältig darauf achten, das Waschmittel 
gründlich auszuspülen und die Filter vor dem Wiedereinsetzen in die 
Anlage vollständig trocknen lassen.

 Vorsicht:

 Vorsicht:

Stromversorgung ausgeschaltet werden.

Abbildung.
 Vorsicht:

Augen vor dem Staub zu schützen. Außerdem darauf achten, 

muss.

verletzen.

 erscheint auf der Hauptanzeige 
im „Komplett“ Modus, wenn der Fil-
ter gereinigt werden muss.

Waschen, reinigen oder ersetzen 

bol erscheint.

nenraumanlage.

Wählen Sie „Filter information“ (Filte-
rinformation) vom Hauptmenü (siehe 
Seite 22) und drücken [AUSWAHL].

Drücken Sie [F4], um das Filtersym-
bol zurück zu setzen.

Sie in der Betriebsanleitung der In-
nenanlage.

Wenn in der Hauptanzeige im  „Kom-
plett“ Modus  erscheint, wird das 
System zentralgesteuert und das Fil-
tersymbol kann nicht zurückgesetzt 
werden.

Wählen Sie mit [F4] „OK“.

Ein Bestätigungsbildschirm wird an-
gezeigt.
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1 Beide unteren Ecken des Ansauggitters zum Öffnen des Gitters 
ziehen, dann den Filter anheben.

1 Den Catechin-Luftfilter entfernen.
A Das Frontgitter öffnen
B Catechin-Luftfilter

 Vorsicht:

Metallteile der Inneneinheit an.

2 Den Catechin-Luftfilter wieder einsetzen.
 Achten Sie darauf, beide Seiten in die Laschen einzudrücken, wie 

gezeigt.
C Einbauen.

3 Das Frontgitter fest verschließen.

 

1 Das Ansauggitter öffnen.
2 Den Knopf am Filter ergreifen, dann den Filter nach oben in 

Pfeilrichtung ziehen. Zum Ersetzen des Filters nach der Reinigung 
vergewissern, dass der Filter weit genug eingesetzt wird, bis er 
ganz in das Verschlussstück hineinpasst.
A Filter B Ansauggitter C Knopf D Verschlussstück

 

1 Durch Drücken der Taste PUSH (DRÜCKEN) an der Außenseite des 
Ansauggitters wird das Ansauggitter geöffnet.

2 Ein Filter im Ansauggitter kann durch Ziehen nach vorne 
herausgenommen werden.

A

B

C
D

D



Probleme? Hier ist die Lösung. (Gerät arbeitet normal.)
Klimaanlage heizt bzw. kühlt schlecht. Reinigen Sie den Filter. (Bei verschmutztem oder blockiertem Filter 

wird der Luftstrom behindert.)
 Prüfen Sie die Temperaturanpassung und passen Sie die eingestellte Temperatur an.
 Stellen Sie sicher, dass um das Außengerät herum genügend 
Freiraum ist. Ist der Luftein- oder Luftauslass des Innengeräts blockiert?

 Wurde eine Tür oder ein Fenster offen stehen gelassen?
Beim Anlaufen des Heizvorgangs dauert es eine Zeit, bis warme Luft 
vom Innengerät abgegeben wird.

Erst wenn das Innengerät sich ausreichend erwärmt hat, bläst es 
warme Luft.

In der Betriebsart Heizen stoppt die Klimaanlage, bevor die eingestellte 
Umgebungstemperatur erreicht wurde.

Wenn die Außentemperatur gering ist und die Feuchtigkeit hoch, kann 
sich Eis auf dem Außengerät bilden. Wenn dies geschieht, führt das 
Außengerät einen Abtauvorgang aus. Normaler Betrieb sollte nach 
ungefähr 10 Minuten beginnen.

Richtung des Luftstroms ändert sich bei laufendem Betrieb oder die 
Richtung des Luftstroms kann nicht eingestellt werden.

In der Betriebsart Kühlen werden die Klappen nach 1 Stunde 
automatisch in horizontale Stellung (nach unten) gebracht, wenn 
die Luftstromrichtung nach unten (horizontal) gewählt wurde. 
Dies soll verhindern, dass sich Wasser an den Klappen bildet und 
heruntertropft.
In der Betriebsart Heizen werden die Klappen automatisch in 
horizontale Luftstromrichtung gebracht, wenn die Luftstromtemperatur 
zu niedrig ist oder in der Betriebsart Abtauen.

Wenn die Luftstromrichtung geändert wird, bewegen sich die Klappen 
auf und ab über die eingestellte Position hinaus, bevor sie schließlich in 
der eingestellten Position stoppen.

 Wenn die Luftstromrichtung geändert wird, bewegen sich die Klappen 
in die eingestellte Position, nachdem die Grundstellung erkannt wurde.

Gelegentlich ist ein Geräusch wie fließendes Wasser oder ein Zischen 
zu hören.

 Diese Geräusche entstehen, wenn Kältemittel in der Klimaanlage 
fließt oder wenn sich der Kältemitteldurchfluss ändert.

Ein Knarren oder Quietschen ist zu hören.  Diese Geräusche werden durch Teile verursacht, die aneinander 
reiben aufgrund von Ausdehnung und Zusammenziehen bei 
Temperaturänderungen.

Der Raum wird von einem unangenehmen Geruch durchströmt.  Das Innengerät saugt Luft ein, die mit den Ausdünstungen der Wände, 
Teppiche und Möbel durchsetzt ist, sowie mit Gerüchen, die sich in 
Kleidung befinden, und bläst diese Luft anschließend zurück in den Raum.

Das Innengerät strömt einen weißen Nebel oder Dampf aus.  Wenn Innentemperatur und Feuchtigkeit hoch sind, kann es bei 
Betriebsbeginn zu dieser Erscheinung kommen.

 In der Betriebsart Abtauen kann ein kühler Luftstrom nach unten 
blasen und wie Nebel erscheinen.

Das Außengerät strömt Wasser oder Dampf aus.  In der Betriebsart Kühlen kann sich Wasser bilden und von kalten 
Rohren und Verbindungen tropfen.

 In der Betriebsart Heizen kann sich Wasser bilden und vom 
Wärmetauscher heruntertropfen.

 In der Betriebsart Abtauen verdunstet Wasser auf dem 
Wärmetauscher und Wasserdampf kann ausströmen.

Die Klimaanlage arbeitet selbst dann nicht, wenn die Taste ON/OFF 
(EIN/AUS) gedrückt wird. Die Betriebsartanzeige auf der Fernbedienung 
erlischt.

 Ist der Netzschalter der Innenanlage ausgeschaltet? Schalten Sie den 
Netzschalter ein.

„  “ erscheint im Display der Fernbedienung.  Bei Zentralsteuerung erscheint „  “ im Display der Fernbedienung 
und der Klimaanlagenbetrieb kann mit der Fernbedienung weder 
aufgenommen noch gestoppt werden.

Wenn die Klimaanlage erneut gestartet wird kurz nachdem sie 
ausgeschaltet wurde, lässt sie sich auch durch Drücken auf die Taste 
ON/OFF (EIN/AUS) nicht einschalten.

 Warten Sie etwa drei Minuten.
 (Der Betrieb wurde zum Schutz der Klimaanlage eingestellt.)

Die Klimaanlage schaltet sich ein, ohne dass die Taste ON/OFF (EIN/
AUS) gedrückt wurde.

 Ist der Timer zum Einschalten gesetzt?
 Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät auszuschalten.

 Ist die Klimaanlage an eine zentrale Fernbedienung angeschlossen?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

 Erscheint „  “ im Display der Fernbedienung?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

 Wurde die automatische Wiederherstellung nach Stromausfällen eingestellt?
 Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät auszuschalten.

Die Klimaanlage schaltet sich aus, ohne dass die Taste ON/OFF (EIN/
AUS) gedrückt wurde.

 Ist der Timer zum Ausschalten gesetzt?
 Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät wieder einzuschalten.

 Ist die Klimaanlage an eine zentrale Fernbedienung angeschlossen?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

 Erscheint „  “ im Display der Fernbedienung?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

Timerfunktion der Fernbedienung kann nicht eingestellt werden.  Sind die Timereinstellungen unzulässig?
 Wenn der Timer eingestellt werden kann, erscheint , oder  im 

Display der Fernbedienung.
„PLEASE WAIT“ (BITTE WARTEN) erscheint im Display der 
Fernbedienung.

 Die anfänglichen Einstellungen werden vorgenommen. Warten Sie 
etwa 3 Minuten.

Ein Fehlercode erscheint im Display der Fernbedienung.  Die Schutzvorrichtungen haben zum Schutz der Klimaanlage eingegriffen.
 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren.

 Schalten Sie den Netzschalter sofort aus und wenden Sie sich an 
Ihren Händler. Teilen Sie dem Händler den Modellnamen und die 
Informationen mit, die im Display der Fernbedienung angezeigt wurden.

Ablaufendes Wasser oder das Geräusch eines sich drehenden Motors 
sind zu hören.

 Wenn der Kühlvorgang stoppt, läuft die Entleerungspumpe und stoppt 
dann. Warten Sie etwa 3 Minuten.
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Probleme? Hier ist die Lösung. (Gerät arbeitet normal.)
Es wird mehr Lärm erzeugt als in den technischen Daten angegeben.  Der Schallpegel des Innenraumbetriebs wird durch die Akustik des 

betreffenden Raums beeinflusst, wie aus der nachstehenden Tabelle 
ersichtlich ist, und liegt über dem Lärmpegel, der in einem schalltoten 
Raum gemessen wurde.

Schallschlucken-
de Räume Normale Räume

Low sound
absorbing rooms

Aufstellbeispiele Sendesaal,
Musikraum etc.

Empfangszim-
mer,

Hotellobby etc.

Büro, Hotelzim-
mer

Geräuschpegel 3 bis 7 dB 6 bis 10 dB 9 bis 13 dB

Es wird nichts im Display der Fernbedienung angezeigt, das Display 
leuchtet nur schwach oder Signale werden vom Innengerät nur empfan-
gen, wenn die Fernbedienung sehr nahe ist.

 Die Batterien sind schwach.
Tauschen Sie die Batterien aus und drücken Sie die Reset-Taste.

 Wenn auch nach Austausch der Batterien nichts angezeigt wird, stel-
len Sie sicher, dass die Batterien richtig herum (+, –) eingelegt sind.

Die Betriebsanzeige in der Nähe des Empfängers für die schnurlose 
Fernbedienung am Innengerät blinkt.

 Die Selbstdiagnosefunktion wurde zum Schutz der Klimaanlage akti-
viert.

 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren.
Schalten Sie den Netzschalter sofort aus und wenden Sie sich an 
Ihren Händler. Teilen Sie dem Händler den Modellnamen mit.

Bei ausgeschaltetem Heizmodus oder während des Ventilatormodus gibt 
das Innengerät Warmluft absatzweise ab.

 Wenn ein anderes Innengerät im Heizmodus arbeitet, öffnet und 
schließt sich das Steuerventil gelegentlich, um die Stabilität im Klima-
anlagensystem aufrechtzuerhalten. Dieser Vorgang stoppt nach einer 
Weile. 
*  Falls dadurch ein unerwünschter Anstieg der Raumtemperatur in 

kleinen Räumen usw. entsteht, halten Sie den Betrieb des Innenge-
rätes vorübergehend an.

Die Luftstrom-Regeleinheit wird automatisch geöffnet und geschlossen. 
(Bei PFFY-P·VKM-E2)

 Die Luftstrom-Regeleinheit wird automatisch von einem Mikrocompu-
ter gemäß der Luftstromtemperatur und Betriebszeit der Klimaanlage 
gesteuert.

Dieses Gerät besitzt eine automatische Steuerung, bei der die Luft gleichzeitig aus den unteren und oberen Luftauslässen strömt, um den Raum 
effektiv zu kühlen oder zu heizen.

Betrieb KÜHLUNG LUFTTROCKNUNG HEIZEN GEBLÄSE

Luftstrom

Luftstrom oben und unten Luftstrom oben Luftstrom nur oben Luftstrom oben und unten Luftstrom oben Luftstrom oben und unten

Bedingungen

Raumtemperatur 
und eingestellte 
Temperatur sind 
unterschiedlich.

Die Raumtempe-
ratur ist im Bereich 
der eingestellten 
Temperatur oder 
Thermo-off.

—

(Normalbedingun-
gen (beim Heizen))

Im Entfrosterbetrieb 
Beginn des Betriebs, 
Thermo-off —

 Dieses Gerät kann durch Einstellen des DIP-Schalters auf der Adressplatine so eingestellt werden, dass die Luft nur aus dem oberen Luftauslass 
strömt (fragen Sie Ihren Händler).

Anwendungsbereich
Der Arbeitstemperaturbereich für die Innen- und Außengeräte der Serien Y, R2, Multi-S ist wie folgt.

 Warnung:
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Modell P40 P63 P100 P125
Netzanschluss (Spannung/Frequenz) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Leistung (Kühlen/Heizen) <kW> 4,5/5,0 7,1/8,0 11,2/12,5 14,0/16,0
Maß (Höhe) <mm> 230
Maß (Breite) <mm> 960 1280 1600
Maß (Tiefe) <mm> 680
Nettogewicht <kg> 24 32 36 38
Gebläseleistung (Niedrig-Mittel2-Mittel1-Hoch) <m3/min> 10-11-12-13 14-15-16-18 21-24-26-28 21-24-27-31
Geräuschpegel (Niedrig-Mittel2-Mittel1-Hoch) <dB> 29-32-34-36 31-33-35-37 36-39-41-43 36-39-42-44

Hinweis
* Betriebstemperatur der Inneneinheit.
 Kühlmodus: 15 °C WB - 24 °C WB
 Heizmodus: 15 °C DB - 27 °C DB 

*1 Kühl-/Heiz-Leistung gibt den Höchstwert beim Betrieb unter folgenden Bedingungen an.
 Kühlen: Innen 27 °C DB/19 °C WB, außen 35 °C DB 
 Heizen: Innen 20 °C DB, außen 7 °C DB/6 °C WB

Modell P15 P20 P25 P32 P40 P50
Netzanschluss (Spannung/Frequenz) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Leistung (Kühlen/Heizen) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Maß (Höhe) <mm> 295 295
Maß (Breite) <mm> 815 898
Maß (Tiefe) <mm> 225 249
Nettogewicht <kg> 10 13
Gebläseleistung (Niedrig-Mittel2-Mittel1-Hoch) <m3/min> 4,9-5,0-5,2-5,2 4,9-5,2-5,6-5,9 9-10-11 9-10,5-11,5 9-10,5-12
Geräuschpegel (Niedrig-Mittel2-Mittel1-Hoch) <dB> 29-31-32-33 29-31-34-36 34-37-41 34-38-41 34-39-43

Hinweis
* Betriebstemperatur der Inneneinheit.
 Kühlmodus: 15 °C WB - 24 °C WB
 Heizmodus: 15 °C DB - 27 °C DB 

*1 Kühl-/Heiz-Leistung gibt den Höchstwert beim Betrieb unter folgenden Bedingungen an.
 Kühlen: Innen 27 °C DB/19 °C WB, außen 35 °C DB  
 Heizen: Innen 20 °C DB, außen 7 °C DB/6 °C WB

Modell P20 P25 P32 P40
Netzanschluss (Spannung/Frequenz) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Leistung (Kühlen/Heizen) <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Maß (Höhe) <mm> 230 (30)
Maß (Breite) <mm> 854 (1000)
Maß (Tiefe) <mm> 395 (470)
Nettogewich <kg> 14 (3,0)
Gebläseleistung (Niedrig-Mittel2-Mittel1-Hoch) <m3/min> 6,5-7,2-8,0-8,6 7,3-8,0-8,6-9,3 7,7-8,7-9,7-10,7
Geräuschpegel (Niedrig-Mittel2-Mittel1-Hoch) <dB> 27-30-33-36 32-34-36-37 33-35-37-39

Hinweis
* Betriebstemperatur der Inneneinheit.
 Kühlmodus: 15 °C WB - 24 °C WB
 Heizmodus: 15 °C DB - 27 °C DB 

*1 Kühl-/Heiz-Leistung gibt den Höchstwert beim Betrieb unter folgenden Bedingungen an.
 Kühlen: Innen 27 °C DB/19 °C WB, außen 35 °C DB 
 Heizen: Innen 20 °C DB, außen 7 °C DB/6 °C WB
*2 Diese Zahl in ( ) gibt die Schalttafel an.

Modell P20 P25 P32 P40
Netzanschluss (Spannung/Frequenz) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50
Leistung (Kühlen/Heizen) <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Maß (Höhe) <mm> 600
Maß (Breite) <mm> 700
Maß (Tiefe) <mm> 200
Nettogewich <kg> 14
Gebläseleistung (Niedrig-Mittel2-Mittel1-Hoch) <m3/min> 5,9-6,8-7,6-8,7 6,1-7,0-8,0-9,1 8,0-9,0-9,5-10,7
Geräuschpegel (Niedrig-Mittel2-Mittel1-Hoch) <dB> 27-31-34-37 28-32-35-38 35-38-42-44

Hinweis
* Betriebstemperatur der Inneneinheit.
 Kühlmodus: 15 °C WB - 24 °C WB
 Heizmodus: 15 °C DB - 27 °C DB 

*1 Kühl-/Heiz-Leistung gibt den Höchstwert beim Betrieb unter folgenden Bedingungen an.
 Kühlen: Innen 27 °C DB/19 °C WB, außen 35 °C DB  
 Heizen: Innen 20 °C DB, außen 7 °C DB/6 °C WB

D
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Index

 Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement 
toutes les “Consignes de sécurité”.
 Les “Consignes de sécurité” reprennent des points très 
importants concernant la sécurité. Veillez bien à les suivre.
 Veuillez consulter ou obtenir la permission votre 
compagnie d’électricité avant de connecter votre système.

Ne touchez ni l’ailette de sortie d’air supérieure ni le registre de 
sortie d’air inférieure pendant le fonctionnement de l’appareil. 
De la condensation risquerait de se former et l’appareil pourrait 
s’arrêter de fonctionner.

Rangement de l’appareil
Lorsque vous devez ranger l’appareil, veuillez consulter votre revendeur.

 Précaution:

risquerait d’endommager la commande à distance.

extérieurs et intérieurs. 

imbibé de diluant, etc.

prolongée dans des conditions humides, par ex. avec une porte 
ou une fenêtre ouverte. En mode de refroidissement, si l’appareil 
fonctionne longtemps dans une pièce humide (RH de 80 % ou 
plus), l’eau condensée à l’intérieur du climatiseur risque de tacher 
ou d’abîmer les meubles, etc.

spécifique de vente, de travail dans le secteur de l’industrie légère 
et de l’agriculture  peuvent utiliser cet appareil, ainsi que les non-
initiés en cas d’utilisation commerciale.

climatiseur.
Cet appareil ne doit pas être utilisé par les personnes (y compris les 
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou qui sont dépourvues d’expérience ou de connaissance, à moins 
qu’elles n’aient reçu une supervision ou des instructions sur l’utilisation 
de l’appareil de la part d’une personne répondant de leur sécurité.

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus et des 
personnes dont les capacités mentales, sensorielles ou physiques 
sont réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, dès 
lors qu’elles sont supervisées ou ont reçu une formation relative à 
l’utilisation de l’appareil et comprennent les dangers associés à celui-

l’entretien ne peuvent pas être effectués par un enfant sans surveillance.
Lors de l’installation, du déplacement ou de l’entretien du 
climatiseur, n’utilisez que le réfrigérant spécifié (R410A) pour 
remplir les tuyaux de réfrigérant. Ne pas le mélanger avec un autre 
réfrigérant et faire le vide d’air dans les tuyaux.

des pointes de pression dans les tuyaux de réfrigérant et 
entraîner une explosion et d’autres risques. L’utilisation d’un 
réfrigérant différent de celui spécifié pour le climatiseur peut 
entraîner des défaillances mécaniques, des dysfonctionnements 
du système ou une panne de l’appareil. Dans le pire des cas, cela 
peut entraîner un obstacle à la mise en sécurité du produit.

 Avertissement:

Cet appareil ne doit pas être installé par l’utilisateur. Demander au 

pas correctement installé il peut y avoir un risque de fuite d’eau, 
d’électrocution ou d’incendie.

humides. Il pourrait en résulter un risque d’électrocution.

sous risque d’incendie.

fonctionnant avec une flamme vive là où il serait exposé à 
l’échappement d’air du climatiseur. Cela risquerait de provoquer 
une mauvaise combustion. 

l’appareil extérieur pendant son fonctionnement.

anormaux, arrêter l’appareil, éteindre l’interrupteur et prendre 
contact avec le revendeur.

admissions et sorties d’air.

avoir risque de panne, d’électrocution ou d’incendie.

utiliser le climatiseur sans surveillance.

aérer convenablement la pièce et prendre contact avec le revendeur. 

 Avertissement:
Précautions à suivre pour éviter tout danger de blessure ou de 
décès de l’utilisateur.

 Précaution:
Décrit les précautions qui doivent être prises pour éviter 
d’endommager l’appareil.

 : Indique un élément qui doit être mis à la terre.

1. Consignes de sécurité ..........................................................30
2. Nomenclature .......................................................................31
3. Fonctionnement ....................................................................35
4. Minuterie ...............................................................................38

5. Fonctionnement d’urgence de la télécommande sans fil .....38
6. Entretien et nettoyage ..........................................................39
7. Guide de dépannage ............................................................41
8. Spécifications techniques .....................................................43

1. Consignes de sécurité

Remarque :

Pour toute information sur l’autre télécommande, reportez-vous au livret d’instructions fourni dans cette boîte.
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Suspendu au Plafond

 
Fixé au Mur

 
Plafonnier à Cassette 1 volets

 
Fixé au Sol

 
Fixé au Mur

 Unité interne
PKFY-P·VBM-E PKFY-P·VHM-E PCFY-P·VKM-E PMFY-P·VBM-E PFFY-P·VKM-E2

Vitesse du ventilateur 4 Vitesses 3 Vitesses + Auto* 4 Vitesses + Auto* 4 Vitesses 4 Vitesses

Ailette
Modes 4 modes 5 modes 5 modes 4 modes 4 modes
Auto avec 
variation

Louvre Manuel Manuel Manuel Manuel Manuel
Filtre Normal Normal Longue durée Normal Normal
Témoin de nettoyage 
du filtre 100 heures 100 heures 2.500 heures 100 heures 100 heures

Filtre
(Intérieur de 
l’arrivée d’air)

Filtre Filtre

Filtre

Ailette

Ailette

Ailette
Ailette

Admission d’air

Admission d’air

Admission d’air

Grille de refou-
lement d’air Grille de refou-

lement d’air

Grille de 
refoulement d’air

Grille de refou-
lement d’air

Grille de refoulement d’air

Louvre
Louvre

Louvre

Louvre

Filtre

AiletteGrille de 
refoulement d’air

Louvre

Admission d’air

Louvre

Ailette

Admission d’air

* Cette opération n’est possible qu’à l’aide de la télécom-
mande qui permet de régler la vitesse du ventilateur sur 
“Auto”.
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6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

7 8 9 0 7 8 9 0

Touches fonctions

Les fonctions réalisées par les touches varient en fonction de 
l’écran.
Consultez le guide des touches en bas de l’écran LCD pour voir les 
fonctions correspondant à un écran donné.
Lorsque le système est piloté à distance, le guide de fonction des
touches n’apparaît pas pour les touches verrouillées.

Ecran principal

Guide des fonctions

1 ]
Pressez pour allumer ou éteindre l’appareil intérieur.

2 CHOIX]
Pressez pour enregistrer les paramètres.

3 ]
Pressez pour revenir à l’écran précédent.

4 ]
Pressez pour ouvrir le Menu général.

5 Écran LCD rétroéclairé
Les paramètres de fonctionnement s’affichent.
Lorsque le rétroéclairage est éteint, appuyer sur une touche l’allume, et 
il reste allumé pendant un certain temps en fonction de l’affichage.

Lorsque le rétroéclairage est éteint, appuyer sur une touche ne fait 
que l’allumer, sans exécuter la fonction. (à l’exception du bouton 
[MARCHE / ARRÊT])

6 
Cette lampe s’allume en vert lorsque le système est en fonctionnement. 
Elle clignote lorsque la télécommande est en cours de démarrage ou en 
cas d’erreur.

7

Ecran principal : Pressez pour régler le mode de fonctionnement.
Menu général : Pressez pour faire descendre le curseur.

8

Ecran principal : Pressez pour diminuer la température.
Menu général : Pressez pour faire monter le curseur.

9

Ecran principal : Pressez pour augmenter la température.
Menu général : Pressez pour revenir à l’écran précédent.

0

Ecran principal : Pressez pour changer la vitesse du ventilateur.
Menu général : Pressez pour aller à la page suivante.

Interface de la télécommande
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Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5

L’écran principal peut être affiché dans deux modes différents : “complet” et “basic”. Le réglage usine est “complet”. Pour passer au mode “basic”, 
changez-le dans l’écran principal. (Reportez-vous au manuel d’utilisation inclus avec la télécommande.)

1 
Le mode de fonctionnement de l’appareil intérieur s’affiche ici.

2

La température programmée s’affiche ici.

3 Horloge (Voir le manuel d’installation.)
L’heure actuelle s’affiche ici.

4 Vitesse du ventilateur
Le réglage de la vitesse de ventilation apparaît ici.

5 Guide des fonctions des touches
Les fonctions correspondant aux touches s’affichent ici.

6 
S’affiche lorsque la marche et l’arrêt sont pilotés de façon centralisée.

7 
S’affiche lorsque le mode de fonctionnement est piloté de façon 
centralisée.

8 
S’affiche lorsque la température sélectionnée est pilotée de façon 
centralisée.

9 
S’affiche si la remise à zéro du filtre est pilotée de façon centralisée.

0 
Indique si le filtre a besoin d’entretien.

1

La température actuelle de la pièce s’affiche ici.

2 
S’affiche lorsque les touches sont verrouillées.

<Mode complet>
* Toutes les icônes sont affichées pour la compréhension.

<Mode basic>

3 
Apparaît lorsque la fonction “ON/OFF timer”, “Réduit de nuit” ou  
“Arrêt Auto” timer est activée.

 apparaît lorsque le timer est désactivé par le système de contrôle 
centralisé.

4 
S’affiche si le programmateur hebdomadaire est activé.

5 
S’affiche lorsque le système est en mode économie d’énergie. (Ceci 
n’apparaîtra pas sur certains modèles d’unités intérieures)

6 
S’affiche lorsque les appareils extérieurs sont en mode silencieux.
(Cette indication n’est pas disponible pour les modèles CITY MULTI.)

7 
S’affiche lorsque la thermistance intégrée à la télécommande est 
utilisée pour mesurer la température de la pièce (1).

 s’affiche lorsque la thermistance de l’appareil intérieur est utilisée 
pour mesurer la température de la pièce.

8 
Indique le réglage du déflecteur.

9 
Indique le réglage des ailettes.

) 
Indique les réglages de la ventilation.

! 
S’affiche lorsque la plage de température de réglage est réduite.

La plupart des paramètres (à l’exception de la Marche / Arrêt, du mode, de la vitesse du ventilateur, de la température) 
peuvent être réglés à partir de l’écran du menu. (Reportez-vous au manuel d’utilisation inclus avec la télécommande.)
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 Pour la télécommande sans fil (pièce en option)

Remarque (Pour télécommande sans fil uniquement) :
 Pour utiliser la télécommande sans fil, pointez-la vers le récepteur de l’appareil intérieur.
 Si la télécommande est utilisée dans les 2 minutes qui suivent l’alimentation de 
l’appareil intérieur, l’appareil peut émettre deux bips successifs indiquant que le contrôle 
automatique initial est en cours.

 L’appareil intérieur émet des bips pour confirmer que le signal transmis par la 
télécommande a été reçu. Les signaux peuvent être reçus jusqu’à 7 mètres environ en 
ligne droite à partir de l’appareil intérieur et dans une zone de 45° vers la gauche ou la 
droite de l’appareil. Cependant, une lumière vive ou fluorescente peut gêner la réception 
de signaux de l’appareil intérieur.

 L’appareil doit être contrôlé si le voyant d’opération près du récepteur de l’unité intérieure 
clignote. Consultez votre revendeur pour le service.

 Manipulez la télécommande avec précaution ! Ne la faites pas tomber et ne lui infligez 
pas de chocs violents. De plus, évitez de mouiller la télécommande et ne la laissez pas 
dans un endroit humide.

 Pour éviter de chercher la télécommande, placez le support fourni avec la télécommande 
sur un mur et veillez à replacer la télécommande dans le support après chaque 
utilisation.

1. Retirez le couvercle supérieur, insérez deux 
piles AAA, puis reposer le couvercle.

2. Appuyez sur la touche “Reset” (Réinitialiser).

1
2

3
Couvercle 
supérieur Deux piles AAA

Insérez d’abord le pôle  
(–) négatif de chaque 
pile. Insérez les piles 
en respectant la 
polarité indiquée  
(+, –)!

Appuyez sur la touche 
“Reset” (Réinitialiser) 
avec un objet dont 
l’extrémité est étroite.

* A des fins de clarification, tous les éléments 
qui apparaissent sur l’écran d’affichage sont 
illustrés.

* Tous les éléments sont illustrés lorsque la 
touche “Reset” (Réinitialiser) est sollicitée.

Témoin de transmission

Témoin de la minuterie
Écran d’affichage de la télécommande

Bouton ON/OFF

Boutons de réglage de température

Bouton de vitesse du ventilateur 
(Modifie la vitesse du ventilateur)

Bouton “Airflow” (Débit d’air) (Modifie la 
direction haute/basse du débit d’air)

Bouton de mode (Modifie le mode de fonctionnement)

Bouton Check

Bouton de test de fonctionnement

Zone de transmission

Zones de fonctionnement

Bouton “Timer Off” (Arrêt de la minuterie)

Bouton “Timer On” (Marche de la minuterie)

Bouton “Hour” (Heure)

Bouton “Minute”

Bouton de réglage horaire (Permet de régler l’heure)

Bouton de louvre (Modifie la direction gauche/droite 
du débit d’air)

Bouton “Reset” (Réinitialiser)
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3. Fonctionnement

Réglage de la télécommande
Mode de fonctionnement Mode de fonctionnement avant la mise hors tension
Température programmée Température programmée avant la mise hors tension
Vitesse du ventilateur Vitesse du ventilateur avant la mise hors tension

 Plage de réglage de la température
Mode de fonctionnement Plage de réglage de la température
Froid / Déshu. 19 – 30 ºC
Chaud 17 – 28 ºC
Auto (Point de réglage simple) 19 – 28 ºC
Auto (Points de réglage doubles) [Froid] Plage de températures programmées pour le mode “Froid”

[Chaud] Plage de températures programmées pour le mode “Chaud”
Ventil. Non réglable

Appuyez sur la touche [F1] pour balayer les mo-
des de fonctionnement parmi : “Cool” (Froid), “Dry” 
(Déshu.), “Fan” (Ventil.), “Auto”, et “Heat” (Chaud). 
Sélectionnez le mode de fonctionnement désiré.

Cool Dry Fan

Auto Heat

Les modes de fonctionnement qui ne sont pas 
disponibles avec les modèles des unités externes 

.

Que signifie le fait que l’icône du mode clignote
L’icône de mode clignote lorsque d’autres appareils intérieurs du 
même système réfrigérant (connectés au même appareil extérieur) 
sont déjà dans un mode différent. Dans ce cas, les autres appareils du
même groupe ne peuvent fonctionner que dans le même mode.

3.3. Réglage de la température
<“Cool” (Froid), “Dry” (Déshu.), “Heat” (Chaud), et “Auto” (point de 
réglage simple)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Exemple d’affichage

(Centigrade avec incréments de 0,5- degrés)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Appuyez sur la touche [F2] pour diminuer la température programmée, et 
la touche [F3] pour l’augmenter.
  Consultez le tableau de la page 35 pour la plage de température régla-

ble en fonction du mode de fonctionnement.
La plage de température ne peut pas être programmée en mode ventilation.

-
créments de 0,5- ou 1-degrés, soit en Fahrenheit, selon le modèle d’unité 

Fonctionnement automatique (point de réglage simple)
 En fonction de la température définie préalablement, l’opération 
de refroidissement débutera si la température de la pièce est 
trop élevée ; à l’inverse, l’opération de chauffage débutera si la 
température de la pièce est trop basse.

 En mode de fonctionnement automatique, le climatiseur passera en mode de 
refroidissement si la température de la pièce varie et affiche 1,5 °C ou plus 
au-dessus de la température définie pendant 3 minutes. De la même façon, le 
climatiseur passera en mode de chauffage si la température de la pièce affiche 
1,5 °C ou plus audessous de la température définie pendant 3 minutes.
Mode de refroidissement 3 minutes (passage du mode de 

chauffage au mode de refroidissement)

Température définie +1,5°C

Température définie

Température définie -1,5°C

3 minutes (passage du mode de 
refroidissement au mode de chauffage)

 La température de la pièce étant ajustée automatiquement de façon 
à rester stable, l’opération de refroidissement se met en marche à 
quelques degrés au-dessus, et l’opération de chauffage à quelques 
degrés au-dessous, de la température définie lorsque cette dernière 
est atteinte (fonction automatique d’économie d’énergie).

“Auto” (points de réglage double)>

Température 
programmée pour 
rafraîchir
Température 
programmée pour 
chauffer

1 Les températures programmées actuelles s’affichent. Appuyez sur le 
bouton [F2] ou [F3] pour afficher l’écran de Réglages.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

La plage des températures réglables dépend du modèle des unités externes et de la télécommande.

 Concernant le mode de fonctionnement, reportez-vous au manuel d’utilisation fourni avec chaque télécommande.

]
Pressez la touche [MARCHE / ARRÊT].
La lampe Marche / Arrêt s’allume en 
vert, et l’appareil démarre. 

Pressez à nouveau la touche [MARCHE / 
ARRÊT].
La lampe Marche / Arrêt s’éteint, et 
l’appareil s’arrête.

Remarque : 
.

Ceci a pour but d’éviter le risque d’endommagement des composants internes.
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3. Fonctionnement

Remarque :
 Le nombre de ventilateurs disponible dépend du type d’unité connectée. 
Notez aussi que certaines unités ne permettent que le réglage “Auto”.

 Dans les cas suivants, la vitesse de ventilation actuelle générée par l’unité 
différera de la vitesse indiquée au niveau de la commande à distance.
1. .

Lorsque la température de l’échangeur thermique est basse en mode de chauffage. 
(par ex. immédiatement après le lancement de l’opération de chauffage)

3. En mode CHAUFFAGE, quand la température ambiante dans la pièce est 
supérieure à la température réglée.

Réglage automatique de la vitesse du ventilateur (pour télécommande sans fil).
Il faut régler la télécommande sans fil uniquement lorsque la vitesse du 
ventilateur n’est pas automatiquement réglée par défaut.
Il n’est pas nécessaire de régler la vitesse automatique du ventilateur 
par défaut sur la télécommande avec fil.

1 Appuyer sur le bouton SET à l’aide d’un objet pointu.
    Intervenir lorsque l’affichage de la télécommande est éteint.

MODEL SELECT  , clignote et le No de modèle est allumé A.
2 Appuyer sur la touche AUTO STOP .

, clignote et le No de configuration est allumé B.
(Configuration No 01: sans vitesse automatique du ventilateur)

3 Appuyer sur les touches temp.  pour régler la configuration No 02.
    (Configuration No 02: avec vitesse automatique du ventilateur)

Si l’opération est erronée, appuyer sur la touche ON/OFF  et 
recommencer à partir du point 2.

4 Appuyer sur le bouton SET à l’aide d’un objet pointu.
MODEL SELECT , et le No de modèle s’allume pendant 3 secondes, puis s’éteint.

ON/OFF   TEMP

RESETSET CLOCK

MODEL SELECT

FAN

VANE

TEST RUN

AUTO STOP

AUTO START

h

min

LOUVER

MODE

CHECK

B

A

3

2

14

3.5. Réglage de la direction du débit d’air

Pressez la touche [MENU].
Le Menu général apparaît.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Choix de la fonction>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Curseur

Pressez [F1] pour faire descendre le 
curseur.
Pressez [F2] pour faire monter le 
curseur.

Température 
programmée pour 
rafraîchir
Température 
programmée pour 
chauffer

2 Appuyez sur le bouton [F1] ou [F2] pour déplacer le curseur sur le 
réglage de température désiré (rafraîchir ou chauffer).

 Appuyez sur le bouton [F3] pour diminuer la température 
sélectionnée, et [F4] pour l’augmenter.

réglable en fonction du mode de fonctionnement.

chauffer avec le mode “Auto” (point de réglage double) sont aussi 
utilisés par les modes “Cool” (Froid) / “Dry” (Déshu.) et “Heat” (Chaud).

chauffage en mode “Auto” (point de réglage double) doivent remplir 
les conditions ci-dessous :

température programmée pour chauffer.

programmées pour chauffer et rafraîchir (ceci varie selon les modèles 
d’unités intérieures connectées) est atteinte.

* Si les températures programmées sont réglées de telle manière qu’elles 
n’atteignent pas la différence de température minimum requise, ces 
températures programmées seront toutes deux automatiquement 
changées selon les plages de réglages possibles.

Naviguer dans les écrans
Pour revenir à l’écran principal ...... Touche [RETOUR]

Lorsque le mode de fonctionnement est réglé sur le mode “Auto” (point de 
réglage double), deux températures programmées (une pour rafraîchir et 
une pour chauffer) peuvent être réglées. Selon la température amb. , l’unité 
intérieure fonctionne automatiquement en mode “Cool” (Froid) ou “Heat” 
(Chaud) et maintient la température de la pièce dans la plage programmée. 
Le graphique ci-dessous montre le mode d’opération d’une unité 
intérieure en mode “Auto” (point de réglage double).

Mode de fonctionnement en mode « Auto » (point de réglage double)

« CHAUD » « FROID » « CHAUD » « FROID »

Temp. 
programmée  
(« FROID »)
Temp. 
programmée  
(« CHAUD »)

Température 
Amb.

La température amb. 
change selon les 
changements de 
température extérieure.

3.4. Réglage de la vitesse du ventilateur

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Pressez [F4] pour changer la vitesse du ventilateur, dans l’ordre suivant.

Auto

Les vitesses de ventilation disponibles dépendent du modèle d’appareil 
intérieur.
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F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Réglage de la ventilation>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Remarque:
Pendant l’oscillation, l’indication directionnelle à l’écran ne chan-
ge pas en synchronisation avec les ailettes de l’unité.

 Les directions disponibles dépendent du type d’unités connec-
tées.

 Dans les cas suivants, la direction actuelle de l’air différera de la 
direction indiquée au niveau de la commande à distance.

 
(DEGIVRE).

 
(alors que le système attend que le changement de mode se 
fasse).

 3.  En mode chauffage, quand la température ambiante dans la pièce 
est supérieure à la température réglée.

3. Fonctionnement

<Naviguer dans les pages du menu>

Pressez [F3] pour revenir à l’écran 
précédent.
Pressez [F4] pour aller à la page 
suivante.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

page

<Enregistrer les paramètres>

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Sélectionnez l’élément désiré, et ap-
puyez sur la touche [CHOIX].

Pressez la touche [RETOUR] pour 
sortir du Menu général, et retourner 
sur l’écran principal. 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

l’utilisateur sélectionne une fonction 
non prise en charge par le modèle 
d’appareil intérieur considéré.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

<Accéder au menu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Sélectionnez “Vane·Louver·Vent. 
(Lossnay)” (Vane·Volet·Vent (Los-
snay)) dans le Menu général (voir 
page 36), et appuyez sur la touche 
[CHOIX].

Si aucune touche n’est appuyée 
pendant 10 minutes, l’affichage 
revient automatiquement à l’écran 
principal. Tous les paramètres qui 
n’ont pas été sauvegardés seront 
perdus.

Pressez sur la touche [F1] ou [F2] pour 

“Step 1” (Étape 1), “Step 2” (Étape 2), 
“Step 3” (Étape 3), “Step 4” (Étape 4), 
“Step 5” (Étape 5), et “Swing” (Balayage). 
Choisissez le réglage désiré.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Choisissez “Swing” (Balayage) que 

automatiquement.
Lorsqu’il est réglé sur “Step 1” (Éta-

-
teur se positionne à l’angle choisi.

l’ailette est entre “Step 2” (Étape 2) 
et “Step 5” (Étape 5) et que le venti-
lateur fonctionne à une vitesse entre 
“Mid 1” (Moy 1) et “Low” (Lente) 
pendant le mode de refroidissement 
ou de déshumidification (selon le 
modèle).

 L’icône disparaît au bout d’une 
-

tionnera automatiquement.

Pressez [F3] pour choisir l’option de 
ventilation parmi : “Off” (OFF), “Low” 
(Ptit) et “High” (Gd).
* Réglable seulement lorsque le 

Lossnay est connecté.

Off Low High
Off Low High

d’appareils intérieurs peut être 
synchronisé avec certains modè-
les d’appareils de ventilation.

Appuyez sur la touche [RETOUR] 
pour revenir au Menu général.
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3. Fonctionnement

5. Fonctionnement d’urgence de la télécommande sans fil

Lorsqu’il n’est pas possible d’utiliser la télécommande
Lorsque les piles de la télécommande sont usées ou lorsque la télécommande ne fonctionne pas correctement, vous pouvez activer le mode de 
fonctionnement d’urgence à l’aide des touches d’urgence situées sur la grille.

A Témoin DEFROST/STAND BY (dégivrage/veilleuse)
B Témoin de fonctionnement
C Interrupteur de fonctionnement de refroidissement d’urgence
D Interrupteur de fonctionnement de chauffage d’urgence
E Capteur

Opération de mise en marche
C  pendant plus de 2 secondes.

D  pendant plus de 2 secondes.
B signifie que le fonctionnement a commencé.

Remarque :
Les détails concernant le mode d’urgence sont tels qu’indiqués ci-dessous.

Les détails concernant le mode d’urgence sont tels qu’indiqués ci-dessous.
Mode de fonctionnement FROID CHAUD

Température définie 24°C 24°C
Vitesse de ventilateur Élevé Élevé
Direction du flux d’air Horizontal Vers le bas 4 (5)

Pour arrêter le fonctionnement
C  ou sur la touche D  pendant plus de 2 secondes.

4.1. Pour la télécommande à fil
 Les fonctions de minuterie sont différentes pour chaque télécommande.
 Pour plus de détails sur le mode de fonctionnement de la télécommande, reportez-vous au manuel d’utilisation approprié fourni avec chaque télé-
commande.

* Le bouton de louvre n’est pas utilisable.

réglez la direction souhaitée.
* Ne réglez pas vers l’intérieur lorsque l’appareil est en 

mode de refroidissement ou de déshumidification du 
fait du risque de condensation et de suintement.

 Précaution :
Pour éviter les chutes, ayez une position stable lors de l’utilisation 
de l’appareil.

3.6. Ventilation
Pour la combinaison LOSSNAY

    Les 2 modèles de fonctionnement suivants sont disponibles.

Remarque : (Pour la télécommande sans fil)
  Impossible de faire fonctionner le ventilateur de façon autonome.
Aucune indication sur la télécommande.
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6. Entretien et nettoyage

 

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Naviguer dans les écrans
 Pour revenir au Menu général  ........................  Touche [MENU]
 Pour revenir à l’écran précédent  .....................  Touche [RETOUR]

 apparaît sur l’écran principal 
dans en mode complet quand les 

Lavez, nettoyez ou remplacez les 
.

Veuillez vous référer au mode 
d’emploi de l’appareil intérieur 
pour plus de détails.

Sélectionnez “Filter information” (In-
-

ral (voir page 36), et appuyez sur la 
touche [CHOIX].

Appuyez sur la touche [F4] pour réi-

Reportez-vous au mode d’emploi de 
l’appareil intérieur pour savoir com-

Choisissez “OK” avec la touche [F4].

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Si deux ou plusieurs appareils intérieurs sont connectés, la fréquence 
de nettoyage du filtre de chaque appareil peut être différent, en 
fonction du le type de filtre. 
L’icône  s’affiche lorsque le filtre de l’appareil principale doit être 
nettoyé.
Lorsque le témoin d’état du filtre est remis à zéro, le temps de 
fonctionnement cumulé de tous les appareils est réinitialisé.
L’icône  doit apparaître après une certaine durée de fonctionnement, 
en fonction de l’hypothèse que les appareils intérieurs sont installées 
dans un espace avec une qualité d’air ordinaire. En fonction de la qualité 
de l’air, le filtre peut nécessiter un nettoyage plus fréquent.
Le temps cumulé au bout duquel le filtre doit être nettoyé dépend du 
modèle.

Cette indication n’est pas disponible pour la télécommande sans fil.

 Précaution:

 Nettoyage des filtres

d’aspirateur, battre les filtres contre un objet dur afin de les secouer et 
de retirer toutes les saletés et la poussière.

à rincer soigneusement toute trace de détergent et laisser sécher les 
filtres complètement avant de les remonter dans le climatiseur.

 Précaution:

utilisant une source de chaleur comme un chauffage électrique : 
vous risqueriez de les déformer. 

vous risqueriez de les faire gondoler.

en marche de l’appareil alors que les filtres sont retirés pourrait 
en effet être à l’origine d’un mauvais fonctionnement.
 Précaution:

l’alimentation. 

les poussières de l’air aspiré. Nettoyer les filtres selon les 
méthodes illustrées ci-après.
 Précaution:

vous devez monter sur le rebord d’une fenêtre pour effectuer 
l’opération, attention de ne pas tomber.

internes de l’appareil intérieur sous peine de blessure.

Lorsque le  est affiché sur  
l’écran principal en mode complet, le 
système est piloté de façon centra-

peut pas être remis à zéro.
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6. Entretien et nettoyage

1 Retirer le filtre à air catéchine.
A Ouvrez la grille avant
B Filtre à air catéchine

 Précaution:
Lors du retrait du filtre à air catéchine, ne pas toucher les parties 
métalliques de l’unité interne.
Vous risquez de vous blesser.

2 Remettre le filtre à air catéchine en place.
 Veillez à insérer les deux extrémités du filtre dans les attaches 

comme illustré.
C Réinstaller.

3 Refermez fermement la grille avant.

1 Ouvrir la grille d’aspiration.
2 Tenir le bouton se trouvant sur le filtre puis tirer le filtre vers le haut 

dans la direction d’une flèche. Pour replacer le filtre après le nettoyage, 
assurez-vous d’insérer le filtre jusqu’à ce qu’il soit bien en place dans 
l’arrêtoir.
A Filtre       B Grille d’aspiration C Bouton D Arrêtoir

 

1 Appuyer sur la touche PUSH sur le bord externe de la grille 
d’entrée permet d’ouvrir cette dernière.

2 Pour retirer un filtre comportant une grille d’entrée, tirer le filtre vers 
l’avant.

 

1 Tirez sur les deux coins inférieurs de la grille d’aspiration pour 
ouvrir la grille, puis levez le filtre.

A

B

C
D
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7. Guide de dépannage

En cas de problème : Voici la solution. (L’appareil fonctionne normalement.)
Le climatiseur ne chauffe ni ne refroidit correctement. Nettoyez le filtre. (Le débit d’air est réduit lorsque le filtre est sale ou colmaté.)

 Contrôlez la température et ajustez la température définie en conséquence.
 Assurez-vous qu’il y a suffisamment d’espace autour de l’appareil extérieur. 
L’admission ou la sortie d’air de l’appareil intérieur est-elle bloquée ?

 Une porte ou une fenêtre a-t-elle été laissée ouverte ?
Lorsque l’opération de chauffage débute, de l’air chaud n’est pas 
expulsé immédiatement de l’appareil intérieur.

De l’air chaud est expulsé uniquement lorsque l’appareil intérieur est 
suffisamment chaud.

En mode de chauffage, le climatiseur s’arrête avant que la température 
définie pour la pièce soit atteinte.

Lorsque la température extérieure est basse et l’humidité de l’air importante, 
du givre peut se former sur l’appareil extérieur. Dans ce cas, l’appareil 
extérieur procède à une opération de dégivrage. Un fonctionnement normal 
de l’appareil devrait débuter au bout de 10 minutes environ.

La direction du flux d’air vertical varie pendant l’opération ou la direction 
ne peut être définie.

En mode de refroidissement, les ailettes se placent automatiquement 
en position horizontale (basse) au bout d’une (1) heure lorsqu’une 
direction du flux d’air vertical basse (horizontale) est sélectionnée. Ceci 
évite la formation d’eau sur les ailettes et prévient tout suintement.

 En mode de chauffage, les ailettes se placent automatiquement en 
position horizontale lorsque la température du flux d’air vertical est 
basse ou pendant le mode de dégivrage.

Lorsque la direction du flux d’air vertical est modifiée, les ailettes se 
déplacent toujours vers le haut et vers le bas au-delà de la position 
déterminée avant de s’arrêter sur la position souhaitée.

 Lorsque la direction du flux d’air vertical est modifiée, les ailettes se 
placent sur la position déterminée après être passées par la position 
de base.

Un bruit d’eau qui ruisselle ou plus rarement un souffle peut être perçu.  Ces bruits peuvent être perçus lorsque le réfrigérant circule dans le 
climatiseur ou lorsque le flux du réfrigérant a été modifié.

Un craquement ou un grincement peut être perçu.  Ces bruits peuvent être perçus lorsque les pièces du climatiseur 
frottent les unes contre les autres en raison de l’expansion et de la 
contraction qui résultent des variations de température.

La pièce a une odeur désagréable.  L’appareil intérieur aspire de l’air qui contient des gaz produits par les 
murs, les moquettes et les meubles ainsi que des odeurs véhiculées 
par les vêtements, puis il les expulse à nouveau dans la pièce.

Une buée ou vapeur blanche sort de l’appareil intérieur.  Si la température intérieure et l’humidité de l’air sont élevées, cette 
situation peut se produire en début d’opération.

 En mode de dégivrage, de l’air froid peut être expulsé et avoir 
l’apparence de la buée.

De l’eau ou de la vapeur sort de l’appareil extérieur.  En mode de refroidissement, de l’eau peut se former et suinter des 
tuyaux et des raccords froids.

 En mode de chauffage, de l’eau peut se former et suinter de 
l’échangeur thermique.

 En mode de dégivrage, l’eau présent sur l’échangeur thermique 
s’évapore provoquant ainsi une émission de vapeur d’eau.

Le climatiseur ne fonctionne pas, même lorsque la touche ON/OFF 
(Marche/Arrêt) est activée. L’écran du mode de fonctionnement disparaît 
au niveau de la télécommande.

 L’interrupteur de l’appareil intérieur est-il désactivé ? Activez 
l’interrupteur.

Le signe “  ” apparaît sur l’écran de la télécommande.  Lors du contrôle centralisé, le signe “  ” apparaît sur l’écran de la 
télécommande et le fonctionnement du climatiseur ne peut être lancé 
ou arrêté à l’aide de la télécommande.

Lorsque le climatiseur est redémarré immédiatement après avoir été 
éteint, son fonctionnement est bloqué même si la touche “ON/OFF” 
(Marche/Arrêt) est sollicitée.

 Patientez trois minutes environ.
 (Le fonctionnement s’est arrêté pour protéger le climatiseur.)

Le climatiseur fonctionne sans que la touche “ON/OFF” (Marche/Arrêt) 
soit sollicitée.

 La fonction de marche de la minuterie a-t-elle été réglée ?
 Appuyez sur la touche “ON/OFF” (Marche/Arrêt) pour l’arrêter.

 Le climatiseur est-il relié à une télécommande centralisée ?
 Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du climatiseur.

 Le signe “  ” apparaît-il sur l’écran de la télécommande ?
 Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du climatiseur.

 La fonction de recouvrement auto en cas de coupure d’électricité a-t-elle été réglée ?
 Appuyez sur la touche “ON/OFF” (Marche/Arrêt) pour l’arrêter.

Le climatiseur s’arrête sans que la touche “ON/OFF” (Marche/Arrêt) soit 
sollicitée.

 La fonction d’arrêt de la minuterie a-t-elle été réglée ?
 Appuyez sur la touche “ON/OFF” (Marche/Arrêt) pour relancer l’opération.

 Le climatiseur est-il relié à une télécommande centralisée ?
 Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du climatiseur.

 Le signe “  ” apparaît-il sur l’écran de la télécommande ?
 Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du climatiseur.

Le fonctionnement de la minuterie de la télécommande ne peut pas être 
réglé.

 Les paramétrages de la minuterie sont-ils invalides ?
 Si la minuterie peut être réglée, les signes , ou  doivent 

apparaître sur l’écran de la télécommande.
Le message “PLEASE WAIT” (VEUILLEZ PATIENTER) apparaît sur 
l’écran de la télécommande.

 Les paramétrages initiaux sont en cours d’exécution. Patientez 3 
minutes environ.

Un code d’erreur apparaît sur l’écran de la télécommande.  Les dispositifs de protection ont fonctionné pour protéger le climatiseur.
 N’essayez pas de réparer cet appareil vous-même.

 Mettez l’appareil hors tension immédiatement et consultez votre 
revendeur. Vous devrez fournir au revendeur le nom du modèle et les 
informations qui apparaissent sur l’écran de la télécommande.

Un bruit de goutte à goutte ou de moteur qui tourne peut être perçu.  A l’arrêt de l’opération de refroidissement, la pompe de vidange se 
met en marche puis s’arrête. Patientez 3 minutes environ.
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En cas de problème : Voici la solution. (L’appareil fonctionne normalement.)
Le bruit perçu est supérieur aux caractéristiques sonores.  Le niveau sonore du fonctionnement en intérieur est affecté par 

l’acoustique de la pièce en question, comme indiqué dans le tableau 
ci-dessous. Il sera plus élevé que les caractéristiques sonores nomi-
nales, car ces dernières sont mesurées dans une pièce sans écho.

Pièces présentant 
une absorption 

phonique élevée

Pièces présentant 
une absorption 

phonique normale

Pièces présentant 
une absorption 
phonique faible

Exemples de
pièce

Studio de radio-
diffusion, salle 

de musique, etc.

Salle de ré-
ception, entrée 

d’hôtel, etc.
Bureau, cham-

bre d’hôtel

Niveaux sonores 3 à 7 dB 6 à 10 dB 9 à 13 dB

Rien n’apparaît sur l’écran de la télécommande sans fil, l’écran est flou, 
ou l’appareil intérieur ne reçoit aucun signal sauf si la télécommande est 
éteinte.

 Les piles sont faibles.  
Remplacez les piles et appuyez sur la touche “Reset” (Réinitialiser).

 Si rien n’apparaît suite au remplacement des piles, assurez-vous que 
les piles sont insérées conformément à la polarité indiquée (+, –).

Le témoin de fonctionnement situé près du récepteur de la télécommande 
sans fil sur l’appareil intérieur clignote.

 La fonction d’auto-diagnostic a fonctionné pour protéger le climatiseur.
 N’essayez pas de réparer cet appareil vous-même.
Mettez l’appareil hors tension immédiatement et consultez votre 
revendeur. Veuillez fournir au revendeur le nom du modèle.

L’appareil intérieur produit de l’air chaud de manière intermittente 
lorsque le mode de chauffage est désactivé ou lorsque le mode de 
soufflerie est activé.

 Lorsqu’un autre appareil intérieur fonctionne en mode chauffage, 
la valve de contrôle s’ouvre et se referme régulièrement afin de 
maintenir la stabilité du système de climatisation. Cette opération 
s’arrête au bout d’un certain temps.
* Si cela provoquait une augmentation indésirable de la température, 

par exemple dans de petites pièces, suspendez temporairement le 
fonctionnement d’appareil.

Le clapet d’air s’ouvre et se ferme automatiquement.
(PFFY-P·VKM-E2)

 Le clapet d’air est automatiquement commandé par un micro-ordina-
teur selon la température de l’air pulsé et la durée de fonctionnement 
du climatiseur.

Grâce à cette commande automatique, l’air est pulsé simultanément des sorties d’air supérieure et inférieure de façon à refroidir ou chauffer 
rapidement la pièce.
Description des modes

Mode REFROIDISSEMENT DÉSHUMIDIFICATION CHAUFFAGE VENTILATEUR

Air pulsé

Air pulsé vers le 
haut et vers le bas

Air pulsé vers le 
haut

Air pulsé vers le 
haut uniquement

Air pulsé vers le 
haut et vers le bas

Air pulsé vers le 
haut

Air pulsé vers le 
haut et vers le bas

Conditions

La température 
ambiante et la 
température définie 
sont différentes.

Température de 
la pièce proche 
de la température 
définie ou capteur 
thermique inactif.

—

(Conditions 
normales 
(chauffage))

Pendant l’opération 
de dégivrage, début 
de l’opération, 
capteur thermique 
inactif

—

 Il est possible de régler l’appareil de façon à ce que l’air soit pulsé de la sortie d’air supérieure uniquement en changeant l’orientation du 
commutateur sur le panneau de l’adresse (consultez votre revendeur).

Plages de fonctionnement
Les plages des températures de fonctionnement pour les appareils intérieurs et extérieurs de série Y, R2, Multi-S sont indiquées ci-dessous.

 Avertissement:

Le gaz réfrigérant présent dans le climatiseur est sûr et normalement il ne doit pas y avoir de fuite. Néanmoins, en case de fuite à l’intérieur, si le gaz réfrigérant 
entre en contact avec la partie chauffante d’un chauffage à ventilation, d’un chauffage d’appoint, d’un poêle, etc., il dégagera des substances toxiques.

7. Guide de dépannage
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Model P40 P63 P100 P125
Alimentation de l’appareil (Tension/Fréquence) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacité (Refroidissement/Chauffage) <kW> 4,5/5,0 7,1/8,0 11,2/12,5 14,0/16,0
Dimensions (Hauteur) <mm> 230
Dimensions (Largeur) <mm> 960 1280 1600
Dimensions (Profondeur) <mm> 680
Poids net <kg> 24 32 36 38
Débit de la soufflerie (Faible-Moyen2-Moyen1-Elevé) <m3/min> 10-11-12-13 14-15-16-18 21-24-26-28 21-24-27-31
Niveau de bruit (Faible-Moyen2-Moyen1-Elevé) <dB> 29-32-34-36 31-33-35-37 36-39-41-43 36-39-42-44

Remarque
* Température de fonctionnement de l’unité interne.
 Mode refroidissement: 15 °CWB - 24 °CWB
 Mode chauffage: 15 °CDB - 27 °CDB
*1 La capacité de refroidissement/chauffage indique la valeur maximale lorsque l’appareil fonctionne dans les conditions suivantes.
 Refroidissement: appareil intérieur 27 °C DB/19 °C WB, appareil extérieur 35 °C DB
 Chauffage:   appareil intérieur 20 °C DB, appareil extérieur 7 °C DB/6 °C WB

Model P15 P20 P25 P32 P40 P50
Alimentation de l’appareil (Tension/Fréquence) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacité (Refroidissement/Chauffage) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Dimensions (Hauteur) <mm> 295 295
Dimensions (Largeur) <mm> 815 898
Dimensions (Profondeur) <mm> 225 249
Poids net <kg> 10 13
Débit de la soufflerie (Faible-Moyen2-Moyen1-Elevé) <m3/min> 4,9-5,0-5,2-5,3 4,9-5,2-5,6-5,9 9-10-11 9-10,5-11,5 9-10,5-12
Niveau de bruit (Faible-Moyen2-Moyen1-Elevé) <dB> 29-31-32-33 29-31-34-36 34-37-41 34-38-41 34-39-43

Remarque
* Température de fonctionnement de l’unité interne.
 Mode refroidissement: 15 °CWB - 24 °CWB
 Mode chauffage: 15 °CDB - 27 °CDB
*1 La capacité de refroidissement/chauffage indique la valeur maximale lorsque l’appareil fonctionne dans les conditions suivantes.
 Refroidissement: appareil intérieur 27 °C DB/19 °C WB, appareil extérieur 35 °C DB
 Chauffage:   appareil intérieur 20 °C DB, appareil extérieur 7 °C DB/6 °C WB

Model P20 P25 P32 P40
Alimentation de l’appareil (Tension/Fréquence) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacité (Refroidissement/Chauffage) <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Dimensions (Hauteur) <mm> 230 (30)
Dimensions (Largeur) <mm> 854 (1000)
Dimensions (Profondeur) <mm> 395 (470)
Poids net <kg> 14 (3,0)
Débit de la soufflerie (Faible-Moyen2-Moyen1-Elevé) <m3/min> 6,5-7,2-8,0-8,6 7,3-8,0-8,6-9,3 7,7-8,7-9,7-10,7
Niveau de bruit (Faible-Moyen2-Moyen1-Elevé) <dB> 27-30-33-36 32-34-36-37 33-35-37-39

Remarque
* Température de fonctionnement de l’unité interne.
 Mode refroidissement: 15 °CWB - 24 °CWB
 Mode chauffage: 15 °CDB - 27 °CDB
*1 La capacité de refroidissement/chauffage indique la valeur maximale lorsque l’appareil fonctionne dans les conditions suivantes.
 Refroidissement: appareil intérieur 27 °C DB/19 °C WB, appareil extérieur 35 °C DB
 Chauffage:   appareil intérieur 20 °C DB, appareil extérieur 7 °C DB/6 °C WB
*2 Le chiffre entre ( ) indique la valeur reprise sur le panneau.

Model P20 P25 P32 P40
Alimentation de l’appareil (Tension/Fréquence) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50
Capacité (Refroidissement/Chauffage) <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Dimensions (Hauteur) <mm> 600
Dimensions (Largeur) <mm> 700
Dimensions (Profondeur) <mm> 200
Poids net <kg> 14
Débit de la soufflerie (Faible-Moyen2-Moyen1-Elevé) <m3/min> 5,9-6,8-7,6-8,7 6,1-7,0-8,0-9,1 8,0-9,0-9,5-10,7
Niveau de bruit (Faible-Moyen2-Moyen1-Elevé) <dB> 27-31-34-37 28-32-35-38 35-38-42-44

Remarque
* Température de fonctionnement de l’unité interne.
 Mode refroidissement: 15 °CWB - 24 °CWB
 Mode chauffage: 15 °CDB - 27 °CDB
*1 La capacité de refroidissement/chauffage indique la valeur maximale lorsque l’appareil fonctionne dans les conditions suivantes.
 Refroidissement: appareil intérieur 27 °C DB/19 °C WB, appareil extérieur 35 °C DB
 Chauffage:   appareil intérieur 20 °C DB, appareil extérieur 7 °C DB/6 °C WB
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Inhoud

1. Veiligheidsvoorschriften

 Lees alle “Veiligheidsvoorschriften” voordat u het 
apparaat installeert.
 In de “Veiligheidsvoorschriften” staan belangrijke 
instructies met betrekking tot de veiligheid. Volg ze 
zorgvuldig op.
 Stel de aanleverende instantie op de hoogte of vraag 
om toestemming voordat u het systeem aansluit op het 
net.

Raak de schoep van de bovenste luchtuitlaat en de demper van de 
onderste luchtuitlaat niet aan als het apparaat in werking is. Dit kan 
condensvorming opleveren waardoor het apparaat stopt.

Het apparaat verwijderen
Raadpleeg de zaak waar u het apparaat gekocht heeft indien u zich van 
het apparaat wilt ontdoen.

 Voorzichtig:
Gebruik geen scherpe voorwerpen om de toetsen in te drukken 
- hiermee kunt u het bedieningspaneel beschadigen.
Zorg ervoor dat de luchtinlaat- en -uitlaatopeningen van het binnen- of 
buitenapparaat nooit verstopt raken of afgedekt worden. 
Reinig de afstandsbediening nooit met benzine, oplosmiddelen etc.
Gebruik de airconditioner niet langdurig in een omgeving met 
een hoge vochtigheidsgraad of een open deur of raam. Bij 
langdurig gebruik in de koelfunctie in een kamer met een hoge 
vochtigheidsgraad (80% of hoger) zou condens van de airconditioner 
kunnen druppelen en het tapijt of meubelen kunnen beschadigen.

de airconditioner stil, ventileer de kamer goed en neem contact 
op met uw dealer.

gebruikers in winkels, in de lichte industrie en op boerderijen, of 
voor commercieel gebruik door onervaren personen.

dat ze met de airconditioning gaan spelen.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens 
of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht 
staan of instructies van een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid volgen betreffende het gebruik van het apparaat.

en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of met onvoldoende ervaring en 
kennis op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of zijn 
voorgelicht over het veilig gebruik van het toestel en op de 
hoogte zijn van de gevaren. Kinderen mogen niet met het toestel 
spelen. Laat kinderen nooit zonder toezicht schoonmaak- en 
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

vullen van de koelstofpijpen. Meng de koelstof niet met andere 
koelstoffen en let erop dat er geen lucht in de pijpen achterblijft.

uitzonderlijk hoge druk in de koelstofpijp tot gevolg hebben. Dit 

andere koelstof wordt gebruikt dan de voorgeschreven koelstof, 
heeft dit mechanische storingen, storingen van het systeem of 
uitvallen van het apparaat tot gevolg. In het ergste geval kan de 
veiligheid van het product ernstig in gevaar komen.

 Waarschuwing

geïnstalleerd. Vraag de zaak waar u het apparaat gekocht heeft 

apparaat niet juist is geïnstalleerd, kan dit lekkage, elektrische 
schokken of brand tot gevolg hebben.

apparaat.

het apparaat nooit met natte handen aan. Dit kan elektrische 
schokken tot gevolg hebben.

kan brand tot gevolg hebben.

vuur op een plaats waar het blootstaat aan de lucht die het 
apparaat uitblaast. Dit kan onvolledige verbranding tot gevolg 
hebben.

buitenapparaat terwijl het apparaat aan staat. 

zet dan het apparaat stil, schakel de elektriciteit uit en neem 
contact op met uw dealer.

luchtinlaat- en -uitlaatopeningen.

gebruiken. Draai de schakelaar uit en raadpleeg uw dealer. 
Doet u dat niet, dan loopt u het risico van stroomonderbreking, 
elektrische schokken of brand.

of onbekwame personen die niet onder toezicht staan.

Symbolen die in de tekst worden gebruikt
 Waarschuwing:

Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om het risico van 
verwonding of dood van degebruiker te voorkomen.

 Voorzichtig:
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om schade 
aan het apparaat te voorkomen.

Symbolen die in de afbeeldingen worden gebruikt
 : Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.

1. Veiligheidsvoorschriften ........................................................44
2. Onderdelen ...........................................................................45
3. Gebruik .................................................................................49
4. Timer.....................................................................................52

5. Noodbedrijf voor draadloze afstandsbediening ....................52
6. Onderhoud en schoonmaken ...............................................53
7. Problemen en oplossingen ...................................................55
8. Specificaties .........................................................................57

Opmerking:

Zie de handleiding die bij deze doos is geleverd voor meer informatie over de andere afstandsbediening.



45

N
L

PKFY-P·VBM-E PKFY-P·VHM-E PCFY-P·VKM-E PMFY-P·VBM-E PFFY-P·VKM-E2
Ventilatorsnelheid 4 snelheden 3 snelheden + Auto* 4 snelheden + Auto* 4 snelheden 4 snelheden

Klep
Stappen 4 stappen 5 stappen 5 stappen 4 stappen 4 stappen
Automatisch
zwenken

Lamellen Handmatig Handmatig Handmatig Handmatig Handmatig
Filter Normaal Normaal Met lange levensduur Normaal Normaal
Indicatie filter reinigen 100 uur 100 uur 2.500 uur 100 uur 100 uur

 Binnenunit

 
Hangend aan plafond

 
Voor wandmontage

 
1-weg-plafondcassette

 
Staand op de vloer

 
Voor wandmontage

Luchtuitlaat

Filter

Klep

Luchtinlaat

Luchtuitlaat

Filter
(Binnenkant van
 de luchtinlaat)

Klep

Luchtinlaat

Lamellen

Lamellen

* Dit werkt alleen via de afstandsbediening waar-
mee u de ventilatorsnelheidinstelling kunt zettten 
op “Auto”.

Luchtuitlaat

Luchtinlaat

Klep

Filter

Lamellen

Filter

Luchtuitlaat KlepLamellen

Luchtinlaat

Luchtuitlaat

Filter

Klep

Luchtinlaat
Luchtuitlaat

Lamellen

Lamellen

Klep
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 Snoerafstandsbediening

Functietoetsen

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

De functie van de functietoetsen is afhankelijk van het scherm. 

wordt weergegeven, ziet u welke functie de toetsen hebben in een 
bepaald scherm.
Wanneer het systeem centraal wordt geregeld, wordt de gids voor 
de functie van toetsen die hoort bij de vergrendelde toets, niet weer-
gegeven.

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Hoofddisplay Hoofdmenu

1

Drukken als u de binnenunit in- of uit wilt schakelen (AAN/UIT).

2

Druk als u de instelling wilt opslaan.

3

Druk als u naar het vorige scherm wil terugkeren.

4

Druk als u het Hoofdmenu op het scherm wilt brengen.

5

De bedieningsinstellingen zullen verschijnen.
Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door 
op een willekeurige toets te drukken en de verlichting zal, afhankelijk 
van het scherm, een bepaalde tijd blijven branden.

Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door 
een willekeurige toets in te drukken, maar dan wordt de functie van die 
toets niet uitgevoerd. (met uitzondering van de [AAN/UIT] -toets)

6

Dit lampje brandt groen zolang de unit werkt. Het knippert wanneer de 
afstandsbediening opstart of wanneer er iets niet in orde is.

7

Hoofddisplay: Druk als u de werking wilt wijzigen stand.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omlaag wilt verplaatsen.

8

Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verlagen.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omhoog wilt verplaatsen.

9

Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verhogen.
Hoofdmenu: Druk als u terug wilt gaan naar de vorige pagina.

0

Hoofddisplay: Druk als u de ventilatorsnelheid wilt wijzigen.
Hoofdmenu: Druk als u naar de volgende pagina wilt gaan.

7 8 9 0 7 8 9 0
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Het hoofddisplay kan worden weergegeven in twee verschillende standen: “Full” (Volledig) en “Basic” (Eenvoudig). De instelling af/fabriek is 
“Full” (Volledig). U kunt overschakelen naar de stand “Basic” (Eenvoudig) door de instelling te wijzigen in het Hoofddisplay. (Raadpleeg de 
bedieningshandleiding die met de afstandsbediening is meegeleverd.)

1 Operation mode (Bedieningsstand)
De bedieningsstand van de binnenunit verschijnt hier.

2

De vooraf ingestelde temperatuur verschijnt hier.

3

De actuele tijd verschijnt hier.

4

De instelling van de ventilatorsnelheid verschijnt hier.

5

Functies van de bijbehorende toetsen verschijnen hier.

6 
Verschijnt wanneer de units centraal in- en uitgeschakeld worden (AAN/UIT).

7 
Verschijnt wanneer de bedieningsstand centraal wordt geregeld.

8 
Verschijnt wanneer de vooraf ingestelde temperatuur centraal wordt 
geregeld.

9 
Verschijnt wanneer de filter-resetfunctie centraal wordt geregeld.

0 
Duidt aan wanneer er onderhoud aan het filter nodig is.

1 Room temperature (Kamertemperatuur) (Zie de Installatiehandleiding.)
De actuele kamertemperatuur verschijnt hier.

2 
Verschijnt wanneer de toetsen zijn vergrendeld.

<Volledige stand>
* Alle pictogrammen worden weergegeven ter verklaring.

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

<Eenvoudige stand>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5

3 
Verschijnt wanneer de “On/Off-timer”, “Night setback”, of functie “Auto-
off” timer is ingeschakeld.

 verschijnt wanneer de timer uitgeschakeld is door het 
gecentraliseerde controlesysteem.

4 
Verschijnt wanneer de Week-timer is ingeschakeld.

5 
Verschijnt wanneer de units werken in de energiezuinige stand. (Zal 
niet verschijnen op bepaalde modellen van binnenunits)

6 
Verschijnt zolang de buitenunits werken in de stille stand.
(Deze indicatie is niet beschikbaar voor CITY MULTI-modellen.)

7 
Verschijnt wanneer de ingebouwde thermistor op de afstandsbediening 
is ingeschakeld voor het bewaken van de kamertemperatuur (1).

 verschijnt wanneer thermistor op de binnenunit is ingeschakeld 
voor het bewaken van de kamertemperatuur.

8 
Duidt de waaierinstelling aan.

9 
Duidt de jaloezie-instelling aan.

) 
Duidt de ventilatie-instelling aan.

! 
Verschijnt wanneer het bereik van de vooraf ingestelde temperatuur 
wordt beperkt.

De meeste instellingen (met uitzondering van ON/OFF, stand, ventilatorsnelheid, temperatuur) 
kunnen worden uitgevoerd vanaf het Menu-scherm. (Raadpleeg de bedieningshandleiding die met 
de afstandsbediening is meegeleverd.)

Display
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1
2

3

 Voor de draadloze afstandsbediening (optioneel onderdeel)

Opmerking (alleen voor draadloze afstandsbediening):
 Indien u de draadloze afstandsbediening gebruikt, dient u deze in de richting te houden 
van de ontvanger op het binnenapparaat.

 Als u de afstandsbediening bedient binnen ongeveer twee minuten nadat het 
binnenapparaat op de voeding is aangesloten, laat het binnenapparaat mogelijk 2 keer 
een piepsignaal horen ten teken dat het apparaat de initiële automatische controle aan 
het uitvoeren is.

 Het binnenapparaat laat een piepsignaal horen om te bevestigen dat het uitgezonden 
signaal van de afstandsbediening is ontvangen. De signalen kunnen tot ongeveer 7 meter 
in een rechte lijn van het binnenapparaat worden ontvangen, binnen 45° links en rechts 
van het apparaat. Fluorescerende lampen en sterke verlichting kunnen het vermogen van 
het binnenapparaat om signalen te ontvangen echter verminderen.

 Als het bedrijfslampje bij de ontvanger op het binnenapparaat knippert, moet het apparaat 
worden nagezien. Neem voor onderhoud contact op met uw leverancier.

 Wees voorzichtig met de afstandsbediening! Laat hem niet vallen en stel hem niet bloot 
aan harde schokken. Laat de afstandsbediening ook niet nat worden en laat hem ook niet 
in ruimtes met een hoog vochtigheidsgehalte.

 Om te voorkomen dat de afstandsbediening kwijt raakt, kunt u de houder die bij de 
afstandsbediening wordt meegeleverd aan een wand monteren en de afstandsbediening 
hier na gebruik steeds in terug plaatsen.

batterijen

1. Verwijder de bovenste kap, breng twee AAA-
batterijen aan en breng de bovenste kap weer 
aan.

2. Druk op reset.

Bovenste 
kap Twee AAA-batterijen

Breng eerst de 
negatieve pool (–) van  
de batterijen in de 
houder. Plaats de 
batterijen in de juiste 
richting (+, –)!

Gebruik een voorwerp 
met een smalle punt 
om op reset te drukken.

* Om ze uit te kunnen leggen worden alle items 
die in het display verschijnen getoond.

* Als reset wordt ingedrukt worden alle items 
getoond.

Display van de afstandsbediening

Knop ON/OFF

Knoppen voor instellen temperatuur

Knop Ventilatorsnelheid (Wijzigt de ventilatorsnelheid)

Knop Luchtstroom (Wijzigt de op- en neer-
waartse beweging van de luchtstroom)

Knop Mode (Wijzigt de bedrijfsstand)

Knop Check

Knop Test Run

Zendsymbool

Timersymbool

Zendgedeelte

Bedrijfsgebieden

Knop Timer OFF

Knop Timer On

Uren-toets

Minuten-toets

Knop voor instellen tijd (Voor 
het instellen van de tijd)

Knop Uitblaasrooster (Wijzigt de lucht-
stroomrichting links en rechts)

Reset-toets
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 Raadpleeg de handleiding van de afstandsbediening voor informatie over het gebruik ervan.

Druk op de [AAN/UIT] -toets.
Het AAN/UIT-lampje gaat groen 
branden en het systeem wordt 
ingeschakeld.

Druk weer op de [AAN/UIT] -toets.
Het AAN/UIT-lampje gaat uit en het 
systeem stopt.

 Geheugen bedieningsstatus
Instelling afstandsbediening

Bedieningsstand Bedieningsstand voordat de apparatuur werd uitgeschakeld
Vooraf ingestelde temperatuur Vooraf ingestelde temperatuur voordat de apparatuur werd uitgeschakeld
Ventilatorsnelheid Ventilatorsnelheid voordat de apparatuur werd uitgeschakeld

 Instelbaar bereik vooraf ingestelde temperatuur
Bedieningsstand Bereik vooraf ingestelde temperatuur
Cool/Dry (Koelen/Drogen) 19 – 30 ºC
Heat (Verwarmen) 17 – 28 ºC
Auto (Enkelvoudig instelpunt) 19 – 28 ºC
Auto (Tweevoudige 
instelpunten)

[Cool]  Het bereik voor de vooraf ingestelde temperatuur voor de “Cool” modus
[Heat]  Het bereik voor de vooraf ingestelde temperatuur voor “Heat” modus

Fan/Ventilation 
(Ventilator/Ventilatie)

Niet instelbaar

Opmerking:

Dit is om te voorkomen dat interne onderdelen schade oplopen.

Druk op functietoets [F1] en doorloop de bedienings-
standen in de volgorde “Cool” (Koelen), “Dry” (Dro-
gen), “Fan” (Ventilator), “Auto” en “Heat” (Verwarm). 
Selecteer de bedieningsstand van uw keuze.

Cool Dry Fan

Auto Heat

Bedieningsstanden die niet beschikbaar 
zijn voor de aangesloten buitenunit wor-
den niet weergegeven op het display.

Wat betekent het als het standpictogram knippert
Het standpictogram knippert wanneer andere binnenunits in het zelfde koelsysteem 
(aangesloten op dezelfde buitenunit) al werken in een andere stand. In dat geval, 
kan de rest van de units in dezelfde groep alleen in dezelfde stand werken.

 (enkelvoudig instelpunt)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Voorbeeld display

(Celsius in 0,5-graadverhogingen)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Druk op functietoets [F2] om de vooraf ingestelde temperatuur te verlagen 
en druk op functietoets [F3] als u deze wilt verhogen.

In de tabel op pagina 49 vindt u het bereik van de instelbare tempera-
tuur voor de verschillende bedieningsstanden.
Het bereik van de vooraf ingestelde temperatuur kan niet worden inge-
steld voor de bediening van Ventilator/Ventilatie.
Vooraf ingestelde temperatuur wordt ofwel weergegeven in graden Celsius 
in 0,5-of 1-graadverhogingen, of in Fahrenheit, afhankelijk van het model 
van de binnenunit en de weergavestand op de afstandsbediening.

enkelvoudig instelpunt) 
 Uitgaande van een ingestelde temperatuur, begint het koelbedrijf als 
de ruimtetemperatuur te hoog is en begint het verwarmingsbedrijf als 
de ruimtetemperatuur te laag is.

 Bij automatisch bedrijf schakelt de airconditioner over naar koelen als 
de ruimtetemperatuur verandert en 3 minuten lang minstens 1,5 °C 
boven de ingestelde temperatuur blijft. Op dezelfde wijze schakelt de 
airconditioner over naar verwarmen als de ruimtetemperatuur 3 minuten 
lang minstens 1,5 °C onder de ingestelde temperatuur blijft.

Koelen 3 minuten (schakelt van 
verwarmen over naar koelen)

Ingestelde temperatuur +1,5°C

Ingestelde temperatuur

Ingestelde temperatuur -1,5°C

3 minuten (schakelt van 
koelen over naar verwarmen)

 Aangezien de ruimtetemperatuur automatisch wordt geregeld om 
een vaste effectieve temperatuur te behouden, wordt het koelbedrijf 
een paar graden hoger en het verwarmingsbedrijf een paar graden 
lager uitgevoerd dan de ingestelde ruimtetemperatuur, zodra die 
temperatuur is bereikt (automatisch energiebesparend bedrijf).

Vooraf ingestelde 
temperatuur voor 
het koelen

Vooraf ingestelde 
temperatuur voor 
het verwarmen

1 De huidige vooraf ingestelde temperaturen zullen verschijnen. Druk 
op de [F2] of [F3] -knop om het Instellingenscherm te tonen.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Het instelbare temperatuurbereik varieert afhankelijk van het model van de buitenunit en de afstandsbediening.
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Instelling ventilatorsnelheid

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Druk op de functietoets [F4] en u doorloopt de ventilatorsnelheden in de volgende volgorde.

Auto

Welke ventilatorsnelheden beschikbaar zijn is afhankelijk van het model 
van de aangesloten binnenunits.

Instelling van de richting van de luchtstroom

Druk op de [MENU] -toets.
Het Main menu (Hoofdmenu) 
verschijnt.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Itemselectie>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

Druk op [F1] als u de cursor omlaag 
wilt verplaatsen.
Druk op [F2] als u de cursor om-
hoog wilt verplaatsen.

Opmerking:
 Het aantal ventilatorsnelheden is afhankelijk van het type unit dat 

 In de volgende gevallen verschilt de daadwerkelijke 
ventilatorsnelheid van de snelheid die op het display van de 
afstandsbediening wordt aangegeven.

laag is. (bijvoorbeeld onmiddellijk na het starten van het 
verwarmingsbedrijf)

ingestelde temperatuur.

 Automatische windsnelheidsinstelling (voor draadloze afstandsbediening)
U hoeft alleen de draadloze afstandsbediening te gebruiken als de 
windsnelheid niet automatisch ingesteld is als standaardinstelling.
Het is niet nodig de automatische afstandsbediening te gebruiken als 
de windsnelheid automatisch is ingesteld als standaardinstelling.

1 Druk op de toets SET met een puntig voorwerp.
Voer dit uit als de display van de afstandsbediening uitstaat.
MODEL SELECT   knippert en het modelnummer licht op A.

2 Druk op de toets AUTO STOP  .
 knippert en het instellingsnummer licht op B.

(Instelling Nr. 01: zonder automatische windsnelheid)
3 Druk op de temp.  toetsen voor instelling nr. 02.
    (Instelling Nr. 02 met automatische windsnelheid)

Als u de uitvoering verkeerd heeft begrepen, druk dan op de ON/OFF 
 en begin de uitvoering opnieuw vanaf procedure 2.

4 Druk op de toets SET met een puntig voorwerp.
MODEL SELECT  en modelnummer lichten gedurende 3 seconden op en worden 
daarna uitgeschakeld.

ON/OFF   TEMP

RESETSET CLOCK

MODEL SELECT

FAN

VANE

TEST RUN

AUTO STOP

AUTO START

h

min

LOUVER

MODE

CHECK

B

A

3

2

14

Vooraf ingestelde 
temperatuur voor 
het koelen
Vooraf ingestelde 
temperatuur voor 
het verwarmen

2 Druk op knop [F1] of [F2] om de cursor te verplaatsen naar de gewenste 
temperatuurinstelling (koelen of verwarmen).

 Druk op knop [F3] om de geselecteerde temperatuur te verlagen, en [F4] om te verhogen.

temperatuur voor de verschillende werkingsmodi.

verwarmen in de “Auto” (tweevoudig instelpunt) modus worden 
ook gebruikt door de “Cool” (Koelen)/“Dry” (Drogen) en  “Heat” 
(Verwarm) modi.
De vooraf ingestelde temperaturen voor koelen en verwarmen in de modus 
Auto (tweevoudig instelpunt) moeten voldoen aan onderstaande condities:

verwarmingstemperatuur

ingestelde temperaturen voor koeling en verwarming (afhankelijk van de 
modellen van de aangesloten binnenunits) wordt voldaan.

* Als vooraf ingestelde temperaturen ingesteld zijn op een manier dat niet 
voldaan wordt aan de vereiste voor minimum temperatuurverschil, zullen 
beide vooraf ingestelde temperaturen automatisch veranderd worden 
binnen het toegelaten bereik voor de instellingen.

Als de werkingsmodus is ingesteld op de modus “Auto” (tweevoudig 
instelpunt), kunnen twee vooraf ingestelde temperaturen (één elk 
voor koeling en verwarming) worden ingesteld. Afhankelijk van de 
kamertemperatuur, zal de binnenunit automatisch werken in ofwel de 
modus “Cool” (Koelen) of “Heat” (Verwarm) en de kamertemperatuur 
binnen het vooraf ingestelde bereik houden.
De onderstaande grafiek toont het werkingspatroon van binnenunit gebruikt 
in de modus “Auto” (tweevoudig instelpunt).

Werkingspatroon tijdens modus “Auto” (tweevoudig instelpunt)

“HEAT” “COOL” “HEAT” “COOL”

Vooraf ingest. 
temp. (“COOL”)

Vooraf ingest. 
temp. (“HEAT”)

Kamertemperatuur

De kamertemperatuur 
verandert als gevolg 
van veranderingen in 
de buitentemperatuur.
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<Waaierinstelling>

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Vent.-instelling>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Opmerking: 

scherm niet synchroon met de richting van de waaiers op de unit.

aangesloten. 
In de volgende gevallen verschilt de daadwerkelijke luchtrichting 
van de richting die op het display van de afstandsbediening wordt 
aangegeven.

wacht tot de moduswijziging van kracht wordt).

de ingestelde temperatuur.

Druk op de functietoets [F1] of  [F2] als u de 
opties voor het instellen van de waaier wilt 
doorlopen: “Auto”, “Step 1” (Stap 1), “Step 
2” (Stap 2), “Step 3” (Stap 3), “Step 4” (Stap 
4), “Step 5” (Stap 5) en “Swing” (Op en 
Neer). Selecteer de instelling van uw keuze.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Selecteer “Swing” (Op en Neer) als 
u wilt dat de waaiers automatisch 
op en neer bewegen.
Wanneer u “Step 1” (Stap 1) tot en 
met “Step 5” (Stap 5) instelt, wordt 
de waaier vast ingesteld in de gese-
lecteerde hoek.

 onder het pictogram voor 
de waaierinstelling 

 Dit pictogram verschijnt wanneer de 
schoep is ingesteld op “Step 2” (Stap 
2) tot “Step 5” (Stap 5) en de ventilator 
werkt met een snelheid van “Mid 1” (Mid-
den 1) tot “Low” (Laag) tijdens het koelen 
of drogen (afhankelijk van het model).

 Het pictogram verdwijnt na een 
uur en de instelling van de waaier 
verandert automatisch.

Druk op de functietoets [F3] als u de 
opties voor de ventilatie-instelling wilt 
doorlopen in de volgorde “Off” (Uit), 
“Low” (Laag), en “High” (Hoog).
* Kan alleen worden ingesteld wanneer 

de LOSSNAY-unit is aangesloten.
Off Low High

Off Low High

-
len van binnenunits kan zijn ge-
koppeld met bepaalde modellen 
van ventilatie-units.

Druk op de [TERUG] -toets als u 
wilt teruggaan naar het Main menu 
(Hoofdmenu).

Druk op [F3] als u terug wilt gaan 
naar het vorige scherm.
Druk op [F4] als u naar de volgende 
pagina wilt gaan.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Pagina

<De instellingen opslaan>

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Selecteer het item van uw keuze en 
druk op de toets [SELECTEREN].

Het scherm voor het instellen van 
het geselecteerde item verschijnt.

<Het scherm van het Main menu (Hoofdmenu) verlaten>

Druk op de [TERUG] -toets als u 
het Main menu (Hoofdmenu) wilt 
verlaten en wilt terugkeren naar het 
Hoofddisplay.   

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Weergave van functies die niet worden ondersteund>

De melding links verschijnt als de 
gebruiker een functie selecteert 
die niet wordt ondersteund door 
het model van de bijbehorende 
binnenunit.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Selecteer “Vane·Louver·Vent. 
(Lossnay)” (Waaier·Jaloezie·Vent. 
(Lossnay)) in het Main menu 
(Hoofdmenu) (raadpleeg 
pagina 50) en druk op de toets  
[SELECTEREN].

Als er 10 minuten lang geen 
toetsen worden aangeraakt, 
keert het scherm automatisch 
terug naar het Hoofddisplay. 
Alle instellingen die niet zijn 
opgeslagen, gaan verloren.
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Wanneer de afstandsbediening niet kan worden gebruikt
Als de batterijen van de afstandsbediening leeg zouden raken, of als de afstandsbediening niet goed zou functioneren, kunt u via de noodknoppen 
op het rooster overgaan op noodbedrijf.

A DEFROST/STAND BY-lamp
B Bedrijfslamp
C Noodbedrijfschakelaar voor koelen
D Noodbedrijfschakelaar voor verwarmen
E Ontvanger

Noodbedrijf starten
C  2 seconden of langer ingedrukt.

D  2 seconden of langer ingedrukt.
B betekent het begin van het gebruik.

Opmerking:
 De details voor het noodbedrijf worden hieronder weergegeven.

De details voor NOODBEDRIJF worden onderstaand getoond.
Bedrijfsstand COOL HEAT

Ingestelde temperatuur 24°C 24°C
Ventilatorsnelheid Hoog Hoog

Luchtstroomrichting Horizontaal Naar beneden 4 (5)

Noodbedrijf stoppen
C  of D  2 seconden of langer ingedrukt om het noodbedrijf uit te schakelen.

4.1. Voor de snoer afstandsbediening
 De timerfuncties verschillen per afstandsbediening.
 Raadpleeg de geschikte, meegeleverde handleiding van de afstandsbediening voor informatie over het gebruik ervan.

* De toets voor lamellen kan niet worden gebruikt.

vast en stel de gewenste richting in.
* Stel de richting niet naar binnen in als het apparaat in 

de modus koelen of drogen staat omdat dat kan leiden 
tot condensatie of druppelen.

 Voorzichtig:
Zorg voor een stevige ondersteuning als u het apparaat bedient om 
vallen te voorkomen.

Ventilatie
Voor de LOSSNAY-combinatie

    De volgende 2 werkingspatronen zijn beschikbaar:
De ventilator samen met de binnenunit laten werken.
De ventilator onafhankelijk laten werken.

Opmerking: (Voor de draadloze afstandsbediening)
  De ventilator kan niet onafhankelijk werken.
  Geen indicatie op de afstandsbediening.
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigeren door de schermen
  Terug naar het Main menu  
(Hoofdmenu) ......................................... [MENU] -toets

 Terug naar het vorige scherm ............... [TERUG] -toets

6. Onderhoud en schoonmaken

 verschijnt in het Hoofddisplay in 
de stand Volledig wanneer het tijd is 

wanneer dit teken verschijnt.
Raadpleeg de installatiehandlei-
ding van de binnenunit voor na-
dere bijzonderheden.

Selecteer “Filter information” (Filter 
informatie) in het Main menu (Hoofd-
menu) (raadpleeg pagina 50) en druk 
op de toets [SELECTEREN].

Druk op functietoets [F4] als u het 

In de Instructiehandleiding van de 
binnenunit vindt u instructies voor 

Selecteer “OK” met functietoets 
[F4].

Er verschijnt een bevestigingsscherm.

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Als twee of meer binnenunits zijn aangesloten, kan ,afhankelijk van het type 
filter, de timing voor het reinigen van het filter voor de beide units verschillen.
Het pictogram  verschijnt wanneer de filter op de hoofdunit moet 
worden gereinigd. 
Wanneer het filter te kunnen wordt gereset, wordt de cumulatieve 
bedieningstijd van alle units gereset. 
Het pictogram  verschijnt volgens schema na een bepaalde 
bedieningsduur, waarbij ervan wordt uitgegaan Dat dat binnenunits 
Zijn geïnstalleerd in een ruimte met een gewone luchtkwaliteit.
Afhankelijk van de luchtkwaliteit zal de filter misschien vaker moeten 
worden gereinigd.
De cumulatieve tijd voor de reiniging van filters is afhankelijk van het model.

Deze indicatie is niet beschikbaar voor de draadloze afstandsbediening.

 Voorzichtig:
Vraag een erkende vakman het filter te reinigen.

 Reinigen van de filters
Maak de filters schoon met behulp van een stofzuiger. Als u niet de 
beschikking heeft over een stofzuiger, klop de filters dan lichtjes tegen 
een hard voorwerp zodat al het stof en vuil eruit valt.
Als de filters heel erg vuil zijn, was deze dan in lauw water. Als u 
wasmiddel gebruikt, zorg dan dat dit hierna grondig wordt weggespoeld 
en laat de filters goed drogen voordat u deze weer plaatst.

 Voorzichtig:
Droog de filters nooit in direct zonlicht of met behulp van een 
warmtebron zoals een straalkacheltje of een haardroger; hierdoor 
kunnen de filters kromtrekken.

de filters kromtrekken.

gebruikt. Gebruik van het apparaat zonder de filters kan leiden tot 
beschadiging ervan.
 Voorzichtig:
Voordat u begint met schoonmaken, moet u het apparaat stoppen 

lucht te verwijderen. Reinig de filters volgens de hieronder 
aangegeven methodes.
 Voorzichtig:

treffen om uw ogen te beschermen tegen stof. Ook moet u op een 
krukje gaan staan om het karwei uit te voeren. Zorg ervoor dat u 
niet valt. 

apparaat voor binnengebruik niet aan te raken, om letsel te 
voorkomen.

Wanneer de  wordt getoond in 
het Hoofddisplay in de stand Vol-
ledig, wordt het systeem centraal 

worden gereset.
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6. Onderhoud en schoonmaken

1  Verwijder het catechine-luchtfilter.
A Het voorste rooster openen
B Catechine-luchtfilter

 Voorzichtig:
Bij het verwijderen van het catechine-luchtfilter dient u de metalen 
delen van de binnenunit niet aan te aanraken. 
Dit om letsel te voorkomen.

2 Breng het catechine-filter weer aan.
 Let erop dat aan beide zijden de lipjes op hun plaats komen zoals 

getoond.
C Terugplaatsen.

3 Sluit het voorste rooster stevig.

1 Open het inlaatrooster.
2 Houd de knop op het filter vast en trek dan het filter naar boven in 

de richting van de pijl. Om het filter er nadat u het schoon gemaakt 
hebt weer in te doen, moet er voor zorgen dat u het filter er ver 
genoeg insteekt totdat het in het palletje zit.
A Filter B Inlaatrooster C Knop D Palletje

1 Door op de drukknop op de buitenkant van het inlaatrooster te 
drukken, gaat het inlaatrooster open.

2 Een filter met een inlaatrooster erop kan verwijderd worden door 
het filter naar voren te trekken.

1 Trek aan beide onderhoeken van het inlaatrooster als u het rooster 
wilt openen, en til vervolgens het filter op.

A

B

D
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Heeft u een probleem? Hier is de oplossing. (Het apparaat functioneert normaal.)
De airconditioner verwarmt of koelt niet goed. Reinig het filter. (De luchtstroom wordt verminderd als het filter vuil of 

verstopt is.)
 Controleer de temperatuurafstelling en stel de temperatuur in.
 Let erop dat er rond het buitenapparaat voldoende ruimte is. Is de luchtin- 
of -uitlaat van het binnenapparaat geblokkeerd?

 Staat er een deur of raam open?
Als het verwarmingsbedrijf start wordt de warme lucht niet snel uit het 
binnenapparaat geblazen.

Er wordt pas warme lucht geblazen als het binnenapparaat voldoende 
is opgewarmd.

Tijdens de verwarmingsstand stopt de airconditioner voordat de 
ingestelde ruimtetemperatuur is bereikt.

Bij een lage buitentemperatuur en een hoge luchtvochtigheid kan er 
op het buitenapparaat ijsafzetting ontstaan. Als dit het geval is, voert 
het buitenapparaat het ontdooiingsbedrijf uit. Na ongeveer 10 minuten 
dient normaal bedrijf te beginnen.

Tijdens bedrijf verandert de richting van de luchtstroom naar boven/
beneden of kan de richting van de luchtstroom naar boven/beneden niet 
worden ingesteld.

Tijdens de koelstand bewegen de kleppen zich automatisch na 1 uur naar 
de horizontale stand (naar beneden), als de richting van de luchtstroom 
is ingesteld naar beneden (horizontaal). Dit is om te voorkomen dat er 
water langs de kleppen naar beneden kan druppelen.
Bij lage luchtstroomtemperatuur of tijdens het ontdooien gaan in 
de verwarmingsstand de kleppen automatisch naar de horizontale 
luchtstroomstand.

Als de luchtstroomrichting naar boven/beneden wordt veranderd, gaan 
de kleppen altijd voorbij de instelpositie omhoog en omlaag voordat ze 
uiteindelijk bij de eindpositie stoppen.

 Als de luchtstroomrichting naar boven/beneden wordt veranderd, gaan 
de kleppen na het detecteren van de basispositie naar de ingestelde 
positie.

Er klinkt een geluid van stromend water of zo nu en dan een sissend 
geluid.

 Deze geluiden kunnen worden gehoord als er koelstof in de airconditioner 
stroomt, of als de stroom van de koelstof verandert.

Er klinkt een krakend of knarsend geluid.  Deze geluiden kunnen worden gehoord als er ten gevolge van 
temperatuursveranderingen delen uitzetten of inkrimpen en daardoor 
langs elkaar gaan wrijven.

De ruimte heeft een onaangename geur.  Het binnenapparaat zuigt lucht aan die gassen afkomstig uit wanden, 
tapijt en meubilair bevat en tevens geuren uit kleding, en blaast deze 
dampen in de ruimte terug.

Uit het binnenapparaat wordt een witte mist of damp uitgestoten.  Indien de binnentemperatuur en de luchtvochtigheid hoog zijn, kan deze 
omstandigheid zich bij het begin van het bedrijf voordoen.

 Tijdens het ontdooien kan een koele luchtstroom naar beneden worden 
geblazen die eruitziet als mist.

Er komt water of damp uit het buitenapparaat.  Tijdens het koelen kan er water worden gevormd en van de koelpijpen 
en –verbindingen druppelen.

 Tijdens het verwarmen kan er op de warmtewisselaar water ontstaan 
en naar beneden druppelen.

 Tijdens het ontdooien kan het water op de warmtewisselaar verdampen, 
waardoor er waterdamp wordt uitgestoten.

De airconditioner werkt niet, ook al wordt de knop ON/OFF ingedrukt. De 
weergave van de bedrijfsstand op het display van de afstandsbediening verdwijnt.

 Staat de hoofdschakelaar van het binnenapparaat uit? Zet de 
hoofdschakelaar aan.

“  ” verschijnt in het display van de afstandsbediening.  Tijdens centrale besturing verschijnt “  ” in het display van de 
afstandsbediening en kan de airconditioner met de afstandsbediening 
worden gestart of gestopt.

Als u de airconditioner kort nadat deze is gestopt opnieuw start, zal deze 
niet functioneren, ook al hebt u de hoofdschakelaar ingedrukt.

 Wacht ongeveer drie minuten.
 (Het bedrijf is gestopt om de airconditioner te beschermen.)

De airconditioner werkt zonder dat de hoofdschakelaar is ingedrukt.  Is de aan-timer ingesteld?
 Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf te stoppen.

 Is de airconditioner aan een centrale afstandsbediening gekoppeld?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

 Verschijnt “  ” in het display van de afstandsbediening?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

 Is de automatische herstelvoorziening bij spanningsonderbrekingen ingesteld?
 Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf te stoppen.

De airconditioner stopt zonder dat de hoofdschakelaar is ingedrukt.  Is de uit-timer ingesteld?
 Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf opnieuw te starten.

 Is de airconditioner aan een centrale afstandsbediening gekoppeld?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

 Verschijnt “  ” in het display van de afstandsbediening?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

Het timerbedrijf van de afstandsbediening kan niet worden ingesteld.  Zijn de timerinstellingen ongeldig?
 Als de timer kan worden ingesteld, verschijnt  , of  in het display 

van de afstandsbediening.
“PLEASE WAIT” (wachten a.u.b.) verschijnt in het display van de 
afstandsbediening.

 De initiële instellingen worden uitgevoerd. Wacht ongeveer 3 minuten.

Er verschijnt een foutcode in het display van de afstandsbediening.  De beveiligingen zijn aangesproken om de airconditioner te beveiligen.
 Probeer deze apparatuur niet zelf te repareren.

 Zet onmiddellijk de hoofdschakelaar uit en raadpleeg uw leverancier. 
Stel de leverancier op de hoogte van de modelnaam en de informatie 
die in het display van de afstandsbediening verscheen.

Er klinkt een geluid van water dat wordt afgetapt of het draaien van een 
motor.

 Als het koelbedrijf stopt, treedt de aftappomp in werking, die vervolgens 
weer stopt. Wacht ongeveer 3 minuten.
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Het bereik van de werktemperaturen voor zowel de binnen- als de buitenapparaten van de serie  Y, R2, Multi-S is als hieronder wordt vermeld.
 Waarschuwing:

omdat de apparatuur dan mogelijk koelmiddel lekt. Denk er vooral aan de servicemonteur te vragen of er al dan niet koelmiddel lekt, 
wanneer reparaties worden uitgevoerd. 
Het koelmiddel waarmee de airconditioner is gevuld, is veilig. Het is niet normaal dat er koelmiddel lekt; maar als er binnenshuis damp van 
koelmiddel lekt en in contact komt met de verwarmingselementen van een ventilatorkachel, straalkachel, oven, enz., zullen schadelijke 
stoffen ontstaan.

Bij dit apparaat wordt automatisch geregeld dat de lucht tegelijkertijd uit de bovenste en onderste luchtuitlaat komt zodat de ruimte effectief gekoeld of 
verwarmd wordt.
Beschrijving van de werking

Bedrijf KOELEN DROGEN VERWARMEN VENTILEREN

Luchtstroom

 

Bovenste 
en onderste 
luchtstroom

Bovenste 
luchtstroom

Alleen bovenste 
luchtstroom

Bovenste 
en onderste 
luchtstroom

Bovenste 
luchtstroom

Bovenste en 
onderste luchtstroom

Omstandigheden

De temperatuur 
van de ruimte 
en de ingestelde 
temperatuur 
verschillen van 
elkaar.

Kamertemperatuur 
is dicht bij 
ingestelde 
temperatuur of 
thermostaat uit.

—

(Normale situatie 
(bij verwarmen))

Tijdens ontdooien, 
opstarten of 
thermostaat uit. —

 Dit apparaat is met een schakelaar op de adressenplaat zodanig in te stellen dat het alleen door de bovenste luchtuitlaat lucht blaast (vraag dit aan 
de leverancier).

Heeft u een probleem? Hier is de oplossing. (Het apparaat functioneert normaal.)
Het geluid is harder dan vermeld in de specificaties.  Het geluidsniveau van een werkend apparaat binnenshuis wordt be-

paald door de akoestiek van een bepaald vertrek, zoals u in de volgende 
tabel kunt zien, en zal hoger zijn dan de geluidsspecificatie, die gemeten 
is een akoestisch dood vertrek.

Er verschijnt niets in het display van de draadloze afstandsbediening, het 
display is zwak, of de signalen worden alleen door het binnenapparaat 
ontvangen als de afstandsbediening dichtbij wordt gehouden.

 De batterijen zijn bijna leeg.
 Breng nieuwe batterijen aan en druk op reset.
 Indien er ook nadat nieuwe batterijen zijn geplaatst niets verschijnt, con-
troleer dan of de batterijen in de juiste richting zijn aangebracht (+, –).

Op het binnenapparaat knippert het bedrijfslampje bij de ontvanger voor 
de draadloze afstandsbediening.

  De zelfdiagnose-functie is uitgevoerd om de airconditioner te beveiligen.
  Probeer deze apparatuur niet zelf te repareren. 
Zet onmiddellijk de hoofdschakelaar uit en raadpleeg uw leverancier. 
Geef de modelnaam aan de leverancier door.

Het binnenapparaat blaast met tussenpozen warme lucht uit terwijl de 
bedrijfsstand Verwarmen uit staat of als de bedrijfsstand Ventileren aan 
staat.

  Als er een ander binnenapparaat in de bedrijfsstand Verwarmen staat, gaat 
de regelklep zo nu en dan open en dicht om het airconditioningsysteem 
stabiel te laten werken. Dit houdt na enige tijd op.
* Indien dit een ongewenste temperatuurstijging veroorzaakt, bijvoorbeeld 

in een kleine ruimte, schakel dan het binnenapparaat tijdelijk uit.
De instelklep gaat automatisch open en dicht.
(Voor PFFY-P·VKM-E2)

  De instelklep wordt automatisch geregeld via een microcomputer, in 
overeenstemming met de luchtstroomtemperatuur en bedrijfstijd van 
de airconditioner.

Sterk geluidsabsor-
berende ruimten Normale ruimten Gering geluidsab-

sorberende ruimten

Voorbeelden
van locaties

Zendstudio,
muziekruimten,

enz.

Ontvangst-
ruimte,

hotellobby, enz.

Kantoor,
hotelkamer

Geluidsniveau’s 3 t/m 7 dB 6 t/m 10 dB 9 t/m 13 dB
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8. Specificaties

Model P40 P63 P100 P125
Stroomvoorziening (voltage/frequentie) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capaciteit (koelen/verwarmen) <kW> 4,5/5,0 7,1/8,0 11,2/12,5 14,0/16,0
Afmetingen (hoogte) <mm> 230
Afmetingen (breedte) <mm> 960 1280 1600
Afmetingen (diepte) <mm> 680
Netto gewicht <kg> 24 32 36 38
Luchtuitstroomvermogen ventilator (laag-middel2-middel1-hoog) <m3/min> 10-11-12-13 14-15-16-18 21-24-26-28 21-24-27-31
Geluidsniveau (laag-middel2-middel1-hoog) <dB> 29-32-34-36 31-33-35-37 36-39-41-43 36-39-42-44

Opmerking
* Bedrijfstemperatuur van binnenunit.
 Koelmodus: 15 °CWB - 24 °CWB
 Verwarmingsmodus: 15 °CDB - 27 °CDB 
*1 De capaciteit voor koelen/verwarmen geeft de maximale waarde bij gebruik onder de volgende omstandigheden.
 Koelen:        binnen 27 °C DB (dry ball)/19 °C WB (wet ball), buiten: 35 °C DB 
 Verwarmen: 20 °C DB, buiten 7 °C DB/6 °C WB

Model P15 P20 P25 P32 P40 P50
Stroomvoorziening (voltage/frequentie) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capaciteit (koelen/verwarmen) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Afmetingen (hoogte) <mm> 295 295
Afmetingen (breedte) <mm> 815 898
Afmetingen (diepte) <mm> 225 249
Netto gewicht <kg> 10 13
Luchtuitstroomvermogen ventilator (laag-middel2-middel1-hoog) <m3/min> 4,9-5,0-5,2-5,3 4,9-5,2-5,6-5,9 9-10-11 9-10,5-11,5 9-10,5-12
Geluidsniveau (laag-middel2-middel1-hoog) <dB> 29-31-32-33 29-31-34-36 34-37-41 34-38-41 34-39-43

Opmerking
* Bedrijfstemperatuur van binnenunit.
 Koelmodus: 15 °CWB - 24 °CWB
 Verwarmingsmodus: 15 °CDB - 27 °CDB 
*1 De capaciteit voor koelen/verwarmen geeft de maximale waarde bij gebruik onder de volgende omstandigheden.
 Koelen:        binnen 27 °C DB (dry ball)/19 °C WB (wet ball), buiten: 35 °C DB
 Verwarmen: 20 °C DB, buiten 7 °C DB/6 °C WB

Model P20 P25 P32 P40
Stroomvoorziening (voltage/frequentie) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capaciteit (koelen/verwarmen) <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Afmetingen (hoogte) <mm> 230 (30)
Afmetingen (breedte) <mm> 854 (1000)
Afmetingen (diepte) <mm> 395 (470)
Netto gewicht <kg> 14 (3,0)
Luchtuitstroomvermogen ventilator (laag-middel2-middel1-hoog) <m3/min> 6,5-7,2-8,0-8,6 7,3-8,0-8,6-9,3 7,7-8,7-9,7-10,7
Geluidsniveau (laag-middel2-middel1-hoog) <dB> 27-30-33-36 32-34-36-37 33-35-37-39

Opmerking
* Bedrijfstemperatuur van binnenunit.
 Koelmodus: 15 °CWB - 24 °CWB
 Verwarmingsmodus: 15 °CDB - 27 °CDB 
*1 De capaciteit voor koelen/verwarmen geeft de maximale waarde bij gebruik onder de volgende omstandigheden.
 Koelen:        binnen 27 °C DB (dry ball)/19 °C WB (wet ball), buiten: 35 °C DB 
 Verwarmen: 20 °C DB, buiten 7 °C DB/6 °C WB
*2 De waarde tussen haakjes ( ) is de waarde van het bedieningspaneel aan.

Model P20 P25 P32 P40
Stroomvoorziening (voltage/frequentie) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50
Capaciteit (koelen/verwarmen) <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Afmetingen (hoogte) <mm> 600
Afmetingen (breedte) <mm> 700
Afmetingen (diepte) <mm> 200
Netto gewicht <kg> 14
Luchtuitstroomvermogen ventilator (laag-middel2-middel1-hoog) <m3/min> 5,9-6,8-7,6-8,7 6,1-7,0-8,0-9,1 8,0-9,0-9,5-10,7
Geluidsniveau (laag-middel2-middel1-hoog) <dB> 27-31-34-37 28-32-35-38 35-38-42-44

Opmerking
* Bedrijfstemperatuur van binnenunit.
 Koelmodus: 15 °CWB - 24 °CWB
 Verwarmingsmodus: 15 °CDB - 27 °CDB 
*1 De capaciteit voor koelen/verwarmen geeft de maximale waarde bij gebruik onder de volgende omstandigheden.
 Koelen:        binnen 27 °C DB (dry ball)/19 °C WB (wet ball), buiten: 35 °C DB 
 Verwarmen: 20 °C DB, buiten 7 °C DB/6 °C WB
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Modelo montado en techo

 
Modelo montado en pared

 
Modelo empotrado en techo de 1 direcciones

 
Modelo de montaje en el suelo

 
Modelo montado en pared

PKFY-P·VBM-E PKFY-P·VHM-E PCFY-P·VKM-E PMFY-P·VBM-E PFFY-P·VKM-E2
Velocidad del ventilador 4 velocidades 3 velocidades + Auto* 4 velocidades + Auto* 4 velocidades 4 velocidades

Deflector
Pasos 4 pasos 5 pasos 5 pasos 4 pasos 4 pasos
Oscilación 
automática

Rejilla Manual Manual Manual Manual Manual
Filtro Normal Normal Larga duración Normal Normal
Indicación de limpieza de filtro 100 horas 100 horas 2.500 horas 100 horas 100 horas

Salida de aire
Deflector

Rejilla

Entrada de aire

Filtro

Filtro Entrada de aire

Rejilla Salida de aire
Deflector

Filtro Entrada de aire

Rejilla Salida de aire Deflector

Salida de aire

Rejilla

Deflector

Entrada de aire
Filtro
(Dentro de la entrada 
de aire)

Salida de aire

Rejilla

Entrada de aire

Deflector

Filtro

Deflector
Salida de aire

Rejilla

* Esta operación está únicamente disponible utilizando el con-
trolador remoto, con el que se podrá poner la velocidad del 
ventilador en la opción “Auto”.
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1

Presione para ENCENDER/APAGAR la unidad interior.

2

Presione para guardar la configuración.

3

Pulse para volver a la pantalla anterior.

4

Presione para ir al Menú principal.

5

Aparecerá la configuración de operaciones.
Cuando la luz de fondo esté apagada, al presionar cualquier botón se 
ilumina la luz de fondo y permanece encendida durante un periodo de 
tiempo determinado dependiendo de la pantalla.

Cuando la luz de fondo está apagada, la luz se enciende al 
presionar cualquier botón, que no realizará su función. (salvo el 
botón [ENCENDIDO/APAGADO] )

6

Esta lámpara se ilumina en verde mientras la unidad esté en 
funcionamiento. Parpadea cuando se está iniciando el controlador 
remoto o cuando hay un error.

7

Pantalla principal: Presione para cambiar el modo de operación.
Menú principal: Presione para mover el cursor hacia abajo.

8

Pantalla principal:  Presione para disminuir la temperatura.
Menú principal:  Presione para mover el cursor hacia arriba.

9

Pantalla principal:  Presione para aumentar la temperatura.
Menú principal:  Presione para ir a la página anterior.

0

Pantalla principal:  Presione para cambiar la velocidad del ventilador.
Menú principal:  Presione para ir a la página anterior.

Botones de función

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

7 8 9 0 7 8 9 0



E

La pantalla principal se puede visualizar en dos modos diferentes: “Completo” y “Básico”. Por defecto, viene configurada a “Completo”. Para cambiar 
al modo “Básico”, cambie la configuración en la configuración de la pantalla principal. (Consulte el manual de instrucciones incluido con el controlador 
remoto.)

1

Aquí aparece el modo de funcionamiento de la unidad interior.

2

Aquí aparece la configuración predeterminada de temperatura.

3

Aquí aparece la hora actual.

4

La configuración de la velocidad del ventilador aparece aquí.

5

Aquí aparecen las funciones de los botones correspondientes.

6

Aparece cuando el ENCENDIDO/APAGAO se controla a nivel central.

7

Aparece cuando el modo de funcionamiento se opera a nivel central.

8

Aparece cuando la temperatura predeterminada se controla a nivel 
central.

9

Aparece cuando la función de restauración del filtro se controla a nivel 
central.

0

Indica cuando necesita mantenimiento el filtro.

1

Aquí aparece la temperatura actual de la habitación.

2

Aparece cuando los botones están bloqueados.

<Modo completo>
* Todos los iconos se muestran para explicar su significado.

<Modo básico>

3

Aparece cuando está habilitada la función “Program. On/Off”, “Modo 
noche” o programador “Auto-Off”.

aparece al deshabilitar el programador mediante el sistema de 
control centralizado.

4

Aparece cuando se activa el programador semanal.

5

Aparece mientras la unidad está funcionando en modo ahorro de 
energía. (No aparecerá en algunos modelos de unidades interiores)

6

Aparece mientras las unidades exteriores están funcionando en modo 
silencioso.
(Esta indicación no está disponible en los modelos CITY MULTI).

7

Aparece cuando el termistor incorporado en el controlador remoto está 
activado para controlar la temperatura de la habitación (1).

 aparece cuando el termistor de la unidad interior está activado 
para controlar la temperatura de la habitación.

8

Indica la configuración del álabe.

9

Indica la configuración de la tablilla.

)

Indica la configuración de la ventilación.

!

Aparece cuando se restringe el rango de temperatura predeterminada.

La mayoría de las configuraciones (excepto ENCENDER/APAGAR, modo, velocidad del ventilador, temperatura) 
pueden realizarse desde la pantalla Menú. (Consulte el manual de instrucciones incluido con el controlador remoto.)

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5
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 Cuando utilice el controlador remoto inalámbrico, apunte hacia el receptor de la unidad 
interior.

 Si el controlador remoto se utiliza unos 2 minutos después de encender la unidad interior, 
esta puede pitar dos veces, ya que estará realizando la comprobación automática inicial.

 La unidad interior pitará para confirmar que ha recibido la señal transmitida desde el 
controlador remoto. La unidad interior puede recibir señales emitidas a un máximo de 
7 metros en línea recta en un rango de 45° a derecha e izquierda de la unidad. Sin 
embargo, ciertos sistemas de iluminación, con fluorescentes o luces fuertes, pueden 
afectar a la capacidad de recepción de señal de la unidad interior.

 Si la luz de funcionamiento situada cerca del receptor de la unidad interior parpadea, 
será necesario inspeccionar la unidad. Para el servicio técnico, consulte a su distribuidor.

 Trate el controlador remoto con cuidado. Procure que no se le caiga ni sufra golpes. 
Además, no lo moje ni lo deje en un lugar con un alto grado de humedad.

 Para impedir que el controlador remoto se pierda, instale el soporte incluido con el 
controlador remoto en una pared y asegúrese de colocar el mando en su soporte tras su 
uso.

1. Retire la cubierta superior, inserte dos pilas 
AAA y vuelva a colocar la cubierta.

2. Pulse el botón Reset (Restablecer).

1
2

3Cubierta 
superior Dos pilas AAA

Inserte las pilas 
comenzando por el 
polo negativo (–). 
Al insertar las pilas, 
respete la polaridad 
(+, –).

Pulse el botón Reset 
(Restablecer) con un 
objeto terminado en 
punta.

* Por cuestiones de claridad, se muestran todos los 
elementos que pueden aparecer en la pantalla.

* Al pulsar el botón Reset (Restablecer) aparecen 
todos los elementos en pantalla.

Indicador de transmisión

Indicador Timer (Temporizador)
Pantalla del controlador remoto

Botón ON/OFF

Botones Set Temperature

Botón Fan Speed (cambia la velocidad del ventilador)

Botón Airflow (Flujo de aire, cambia hacia arriba o 
abajo la dirección del flujo)

Botón Mode (cambia el modo de funcionamiento)

Botón Check

Botón Test Run

Área de transmisión

Áreas de funcionamiento

Botón Timer Off (Desactivar temporizador)

Botón Timer On (Activar temporizador)

Botón Hour (Hora)

Botón Minute (Minuto)

Botón Set Time (ajusta la hora)

Botón Louver (cambia a derecha/izquierda la di-
rección del flujo de aire)

Botón Reset (Restablecer)
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Presione el botón [ENCENDIDO/
APAGADO].
La lámpara de ENCENDIDO/
APAGADO se iluminará en verde y 
comenzará a funcionar la unidad.

Presione de nuevo el botón de 
[ENCENDIDO/APAGADO].
La lámpara de ENCENDIDO/
APAGADO se apagará y la unidad 
dejará de funcionar.

Configuración del controlador remoto
Modo de funcionamiento Modo de funcionamiento antes de apagar la unidad
Temperatura predeterminada Temperatura predeterminada antes de apagar la unidad
Velocidad del ventilador Velocidad del ventilador antes de apagar la unidad

Modo de funcionamiento Rango de temperatura predeterminada
Frío/Secar 19 – 30 ºC
Calor 17 – 28 ºC
Auto (punto de ajuste simple) 19 – 28 ºC
Auto (puntos de ajuste dobles) [Frío] Rango de temperatura preestablecida para el modo “Frío”

[Calor] Rango de temperatura preestablecida para el modo “Calor”
Ventilador/Ventilación No se puede configurar 

Presione el botón [F1] para ver los modos 
de operación en el orden de: “Cool” (Frío), 
“Dry” (Secar), “Fan” (Vent.), “Auto” y “Heat” 
(Calor)”. Seleccione el modo de funciona-
miento deseado.

Cool Dry Fan

Auto Heat

-
bles para los modelos de unidad exterior 
conectados no aparecerán en pantalla.

El icono de modo parpadeará cuando las otras unidades en el mismo 
sistema de refrigeración (conectado a la misma unidad exterior) están 
funcionando ya en un modo diferente. En este caso, el resto de la 
unidad en el mismo grupo podrá funcionar solamente en el mismo modo.

Pulse el botón [F2] para disminuir la temperatura preestablecida y pulse 
el botón [F3] para aumentarla.

seleccionable para los diferentes modos de funcionamiento.

el funcionamiento del Ventilador/Ventilación.
La temperatura preestablecida será visualizada en Centígrados en in-
crementos de 0,5 o 1 grado, o en Fahrenheit, dependiendo del modelo 
de unidad interior y del ajuste del modo de pantalla del control remoto.

 De acuerdo con la temperatura ajustada, el funcionamiento de 
refrigeración comenzará si la temperatura de la sala es demasiado 
alta. El modo de calefacción comenzará si la temperatura de la sala es 
demasiado baja.

 Durante el funcionamiento automático, si la temperatura de la sala 
cambia y permanece 1,5 °C o más por encima de la temperatura 
ajustada durante 3 minutos, el acondicionador de aire cambiará 
a modo de frío. Asimismo, si la temperatura permanece 1,5 °C o 
más por debajo de la temperatura ajustada durante 3 minutos, el 
acondicionador de aire cambiará a modo de calor.

 Como la temperatura ambiente se ajusta automáticamente para 
mantener una temperatura efectiva fija, el modo de refrigeración se 
activa un par de grados por encima de la temperatura ajustada (y el 
modo de calefacción, un par de grados por debajo) una vez alcanzada 
dicha temperatura (modo automático de ahorro de energía).

Temperatura 
preestablecida de 
enfriamiento

Temperatura 
preestablecida de 
calentamiento

1  Aparecerán las temperaturas preestablecidas actuales. Pulse el botón 
[F2] o [F3] para visualizar la pantalla Ajustes.

Modo de frío 3 minutos (cambio de 
calefacción a refrigeración)

Temperatura ajustada 
+1,5°C

Temperatura ajustada

Temperatura ajustada  
-1,5°C

3 minutos (cambio de 
refrigeración a calefacción)

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Ejemplo de visualización

(Centígrados en incrementos de 0,5 grados)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri
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F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Presione el botón [F4] para ver las velocidades del ventilador en el siguiente orden.

Auto

unidades interiores conectados.

Presione el botón [MENÚ].
Aparecerá el Menú principal.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

Presione [F1] para mover el cursor 
hacia abajo.
Presione [F2] para mover el cursor 
hacia arriba.

 Ajuste automático de la velocidad del ventilador (controlador remoto 
inalámbrico)
El ajuste se ha de efectuar en el controlador remoto inalámbrico solo 
cuando el ventilador no está ajustado a la velocidad predeterminada.
El ajuste no se ha de efectuar en el controlador remoto cableado cuan-
do el ventilador está ajustado a la velocidad predeterminada.

1 Pulse el botón SET con un objeto afilado.
Continúe la operación cuando se apague la pantalla del controlador remoto.
MODEL SELECT parpadea y se ilumina el nº de modelo A.

2 Pulse el botón AUTO STOP .
 parpadea y se ilumina el nº de ajuste B.

(ajuste nº 01: sin ventilador en velocidad automática)
3 Pulse los botones TEMP  para poner el nº de ajuste 02.
 (nº ajuste 02: con ventilador en velocidad automática) 
 Si se ha equivocado al efectuar la operación, pulse el botón ON/OFF 

 y vuelva a empezar desde el procedimiento 2.
4 Pulse el botón SET con un objeto afilado.
 MODEL SELECT y el nº de modelo se iluminan durante 3 segundos y a continua-

ción se apagan.

ON/OFF   TEMP

RESETSET CLOCK

MODEL SELECT

FAN

VANE

TEST RUN

AUTO STOP

AUTO START

h

min

LOUVER

MODE

CHECK

B

A

3

2

14

Temperatura 
preestablecida de 
enfriamiento

Temperatura 
preestablecida de 
calentamiento

2 Pulse el botón [F1] o [F2] para desplazar el cursor al ajuste de 
temperatura deseado (enfriamiento o calentamiento).

 Pulse el botón [F3] para reducir la temperatura seleccionada y [F4] 
para aumentarla.

ajustable para los diferentes modos de operación.

calentamiento en el modo “Auto” (punto de ajuste doble) se utilizan 
igualmente mediante los modos “Cool” (Frío)/“Dry” (Secar) y “Heat” 
(Calor).

calentamiento en el modo “Auto” (punto de ajuste doble) deben 
cumplir las siguientes condiciones:

temperatura de calentamiento preestablecida

preestablecidas de enfriamiento y calentamiento (varía en función de los 
modelos de las unidades interiores conectadas) se ha cumplido.

* Si las temperaturas preestablecidas son ajustadas de modo que no 
cumplan con el requisito mínimo de diferencia de temperatura, ambas 
temperaturas preestablecidas serán modificadas automáticamente 
dentro de los rangos de ajuste permisibles.

Cuando el modo de operación esté establecido en el modo “Auto” (punto 
de ajuste doble), se pueden ajustar dos temperaturas preestablecidas 
(una para enfriamiento y otra para calentamiento). Dependiendo de la 
temperatura de la sala, la unidad interior operará automáticamente en el 
modo “Cool” (Frío) o “Heat” (Calor) y mantendrá la temperatura de la sala 
dentro del rango preestablecido.
El siguiente gráfico muestra el patrón de operación de la unidad interior 
operada en el modo “Auto” (punto de ajuste doble).

Patrón de operación durante el modo “Auto” (punto de ajuste doble)

“CALOR” “FRÍO” “CALOR” “FRÍO”

Temp.
preestablecida
(“FRÍO”)

Temp.
preestablecida
(“CALOR”)

Temperatura 
de la sala

La temperatura de la sala 
cambia en conformidad 
con los cambios de la 
temperatura exterior.
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F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Presione los botones [F1] o [F2] 
para ver las diferentes opciones de 

1” (Posición 1), “Step 2” (Posición 
2), “Step 3” (Posición 3), “Step 4” 
(Posición 4), “Step 5” (Posición 5) y 
“Swing” (Oscilación).

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Seleccione “Swing” (Oscilación) para 
que los álabes se muevan hacia arri-
ba y hacia abajo automáticamente.

-
ción 1) a “Step 5” (Posición 5), el álabe 

 -
ción del álabe  
Este icono aparece cuando el 

“Step 2” (Posición 2) y “Step 5” 
(Posición 5) y el ventilador funcio-
na a una velocidad entre “Mid 1” 
(Media 1) y “Low” (Bajo) durante 
el funcionamiento en frío o en 
seco (dependiendo del modelo).

 El icono desaparecerá en una 

automáticamente.

Presione el botón [F3] para pasar 

la ventilación en el siguiente orden: 
“Off”, “Low” (Baja) y “High” (Alta).
* Solamente se puede configurar 

cuando está conectada la unidad 
LOSSNAY.

Off Low High
Off Low High

El ventilador en algunos modelos 
de unidades interiores puede blo-
quearse con ciertos modelos de 
unidades de ventilación.

Presione el botón [VOLVER] para 
volver al Menú principal.

Presione [F3] para ir a la página an-
terior.
Presione [F4] para ir a la siguiente 
página.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Página

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Seleccione el elementos deseado y 
presione el botón [ACEPTAR].

-
rar el elemento seleccionado.

Presione el botón [VOLVER] para 
salir del Menú principal y volver a la 
pantalla principal.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Aparecerá un mensaje a la izquierda 
si el usuario selecciona una función 
no admitida por el modelo de unidad 
interior correspondiente.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Seleccione “Vane·Louver·Vent. (Lo-
-

snay)) en el Menú principal (consul-
tar la página 64), y presione el botón 
[ACEPTAR].

Si no se toca ningún botón 
durante 10 minutos, la pantalla 
volverá automáticamente a 
la Pantalla principal. No se 
guardará ninguno de los cambios 
realizados que no se hayan 
guardado.
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Cuando se agoten las pilas del controlador remoto o éste tenga algún fallo, puede llevar a cabo el funcionamiento de emergencia mediante los 
botones de emergencia que se encuentran en la rejilla del controlador.

A Luz DEFROST/STAND BY (DESCONGELACIÓN/RESERVA)
B Luz de funcionamiento
C Interruptor de refrigeración de funcionamiento de emergencia
D Interruptor de calefacción de funcionamiento de emergencia
E Receptor

Inicio del funcionamiento
C  durante más de 2 segundos.
D  durante más de 2 segundos.

B marca el inicio del funcionamiento.

Los detalles correspondientes al MODO DE EMERGENCIA aparecen a continuación.
Modo de 

funcionamiento
COOL HEAT

Temperatura ajustada 24°C 24°C
Velocidad del ventilador Alta Alta

Dirección del flujo de 
aire Horizontal Hacia abajo 4 (5)

Parada del funcionamiento
C  o el botón D  durante más de 2 segundos.

 Las funciones del temporizador son distintas en cada controlador remoto.
 Para obtener información sobre el manejo del controlador remoto, consulte el manual de instrucciones correspondiente incluido con cada controlador 
remoto.

* El botón Louver no se puede utilizar.

palanca de la rejilla y ajústela en la dirección deseada.
* No los ajuste hacia adentro cuando la unidad esté 

en modo de refrigeración o secado, porque existe el 
riesgo de que se produzca condensación y gotee agua.

Para la combinación LOSSNAY
    Están disponibles los siguientes 2 modelos de funcionamiento.

-
mente.
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navegación por las pantallas
 Para volver al Menú principal ............... Botón [MENÚ]
 Para volver a la pantalla anterior .......... Botón [VOLVER]

 aparecerá en la pantalla princi-
pal en modo Completo cuando llegue 

Seleccione “Filter information” (Infor-
mación Filtros) en el Menú principal 
(consulte la página 64) y presione el 
botón [ACEPTAR].

Presione el botón [F4] para restau-

Consulte el manual de Instrucciones 
de la unidad interior para ver cómo 

Seleccione “OK” con el botón [F4].

-
mación.

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Si hay dos o más unidades interiores conectadas, el momento de 
cambiar el filtro para cada unidad puede ser diferente, dependiendo 
del tipo de filtro.
Aparecerá el icono  cuando haya que limpiar el filtro en la unidad 
principal. 
Cuando se restaura la señal del filtro, se restaurará el tiempo de 
funcionamiento acumulativo de todas las unidades.
El icono  está programado para aparecer tras un determinado 
periodo de funcionamiento, partiendo de la base que las unidades 
interiores están ubicadas en un espacio con calidad de aire normal.
Dependiendo de la calidad del aire, puede que haya que cambiar el 
filtro con más frecuencia.
El tiempo acumulativo en el cual hay que cambiar el filtro depende del 
modelo.

Esta indicación no está disponible para el controlador remoto 
inalámbrico.

golpee suavemente los filtros contra un objeto sólido para desprender 
el polvo y la suciedad.

cuidado de aclarar bien cualquier resto de detergente y deje que los 
filtros se sequen completamente antes de volver a ponerlos en la 
unidad.

Cuando se muestra  en la pan-
talla principal en el modo Completa, 
el sistema está controlado a nivel 
central y no se puede restaurar la 
señal.
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1 Retire el filtro de aire de taninos.
A Abra la rejilla frontal
B Filtro de aire de taninos

 

2 Coloque el filtro de aire de taninos.
 Asegúrese de instalar los dos extremos en las lengüetas tal y 

como se indica.
C Colóquelo.

3 Cierre la rejilla frontal con cuidado.

 

1 Abra la rejilla de admisión.
2 Sujete la perilla del filtro y luego tire del filtro hacia arriba en la 

dirección de la flecha. Al colocar el filtro después de la limpieza, 
asegúrese de introducir el filtro lo suficiente hasta que encaje en el 
tope.
A Filtro       B Rejilla de admisión        C Perilla     D Tope

 

1 Pulsando el botón PUSH de parte externa de la rejilla de admisión 
ésta se abrirá.

2 Un filtro que tenga una rejilla de admisión se puede extraer tirando 
de él.

 

 Tire hacia afuera de los dos botones situados en las esquinas de 
la rejilla de entrada y levante el filtro.

A

B

C
D
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¿Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
El acondicionador de aire no calienta o refrigera bien. Limpie el filtro (el flujo de aire se reduce cuando el filtro está sucio o 

atascado).
 Compruebe el ajuste de temperatura y modifique la temperatura ajustada.
 Asegúrese de que hay espacio suficiente alrededor de la unidad exterior. 
¿Está bloqueada la entrada o la salida de aire de la unidad interior?

 ¿Ha dejado abierta una puerta o ventana?
Cuando comienza el modo de calefacción, al principio no sale aire 
caliente de la unidad interior.

El aire caliente no empieza a salir hasta que la unidad interior se ha 
calentado lo suficiente.

Durante el modo de calor, el acondicionador de aire se detiene antes de 
alcanzar la temperatura ajustada para la habitación.

Cuando la temperatura exterior es baja y la humedad es alta, puede 
formarse escarcha en la unidad exterior. Si esto sucede, la unidad 
exterior iniciará la operación de descongelación. Una vez transcurridos 
unos 10 minutos, se reanudará el funcionamiento normal.

La dirección arriba/abajo del flujo de aire cambia durante el 
funcionamiento o no es posible cambiar la dirección del flujo de aire.

Durante el modo de frío, los deflectores se mueven automáticamente a 
la posición horizontal (inferior) tras 1 hora cuando se ha seleccionado 
la dirección de flujo de aire inferior (horizontal). De esta forma se evita 
que se acumule agua y caiga desde los deflectores.
Durante el modo de calor, los deflectores se mueven automáticamente 
a la posición de flujo de aire horizontal si la temperatura del flujo de 
aire es baja o durante el modo de descongelación.

Cuando cambia la dirección arriba/abajo del flujo de aire, los deflectores 
siempre se mueven arriba y abajo antes de detenerse en la posición ajustada.

 Cuando cambia la dirección arriba/abajo del flujo de aire, los deflectores 
se mueven a la posición ajustada tras haber detectado la posición base.

Se oye un sonido de agua fluyendo o, en ocasiones, una especie de 
silbido.

 Estos sonidos se pueden oír cuando el refrigerante fluye por el 
acondicionador de aire o cuando cambia el flujo del refrigerante.

Se oye un traqueteo o un chirrido.  Estos ruidos se oyen cuando las piezas rozan entre sí debido a la 
expansión y contracción provocadas por los cambios de temperatura.

Hay un olor desagradable en la sala.  La unidad interior recoge aire que contiene gases producidos por 
las paredes, moquetas y muebles, así como olores atrapados en las 
ropas y después lo devuelve a la sala.

La unidad interior expulsa un vaho o humo blanco.  Si la temperatura y la humedad de la unidad interior son altas, esto 
puede suceder inmediatamente tras encender el acondicionador de aire.

 Durante el modo de descongelación, el aire frío puede salir hacia 
abajo con la apariencia de vaho.

La unidad exterior expulsa agua o vapor.  Durante el modo de frío, puede acumularse agua y gotear de las 
tuberías y juntas de refrigeración.

 Durante el modo de calor, puede acumularse agua y gotear del 
intercambiador de calor.

 Durante el modo de descongelación, el agua del intercambiador de 
calor se evapora, por lo que se emite vapor de agua.

El acondicionador de aire no funciona aunque se pulse el botón ON/OFF. 
La pantalla de modo de funcionamiento del controlador remoto desaparece.

 ¿La unidad interior está apagada? Enciéndala.

En la pantalla del controlador remoto aparece “ ”.  Durante el control central, “ ” aparece en la pantalla del controlador 
remoto. El funcionamiento del acondicionador de aire no se puede 
iniciar ni detener con el controlador remoto.

Al reiniciar el acondicionador de aire poco después de apagarlo, no 
funciona al pulsar el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO).

 Espere unos tres minutos.
 (El funcionamiento se ha detenido para proteger el acondicionador de 

aire).
El acondicionador de aire funciona sin haber pulsado el botón ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO).

 ¿Está ajustado el temporizador de encendido?
 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el 

funcionamiento.
 ¿El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
 ¿Aparece “ ” en la pantalla del controlador remoto?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
 ¿Se ha ajustado la función de auto-recuperación para caídas de tensión?

 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el 
funcionamiento.

El acondicionador de aire se detiene sin haber pulsado el botón ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO).

 ¿Está ajustado el temporizador de apagado?
 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para reiniciar el 

funcionamiento.
 ¿El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
 ¿Aparece “ ” en la pantalla del controlador remoto?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
No es posible ajustar el funcionamiento del temporizador del controlador 
remoto.

 ¿Los ajustes del temporizador no son válidos?
 Si el temporizador se puede ajustar, , o  aparecerán en la 

pantalla del controlador remoto.
En la pantalla del controlador remoto aparece “PLEASE WAIT” (POR 
FAVOR, ESPERE).

 Se han realizado los ajustes iniciales. Espere unos 3 minutos.

En la pantalla del controlador remoto aparece un código de error.  Los dispositivos de protección se han activado para proteger el 
acondicionador de aire.

 No intente reparar el equipo usted mismo.
 Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en 

contacto con su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el 
nombre del modelo y la información que aparecía en la pantalla del 
controlador remoto.

Se oye un ruido de drenaje de agua o rotación de motor.  Cuando se detiene el funcionamiento de refrigeración, la bomba de 
drenaje se activa y luego se detiene. Espere unos 3 minutos.
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¿Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
El ruido es mayor de lo indicado en las especificaciones.  El nivel de ruido de servicio en interiores se ve afectado por la acústica 

de acuerdo con la siguiente tabla y será superior a la especificación de 
ruido, la cual fue medida en una sala sin eco.

Salas de alta
absorbencia del 

sonido
Salas normales

Salas de baja
absorbencia del 

sonido

Ejemplos de
lugares

Estudio de radio-
transmisión, salas 
de mezclas, etc.

Sala de recep-
ción, hall de un 

hotel, etc.

Oficina, habita-
ción de hotel

Niveles de ruido 3 a 7 dB 6 a 10 dB 9 a 13 dB

No aparece nada en la pantalla del controlador remoto inalámbrico, las 
indicaciones apenas se ven o la unidad interior no recibe las señales a 
menos que el controlador remoto esté muy cerca.

 Las pilas apenas tienen carga.
Sustitúyalas y pulse el botón Reset (Restablecimiento).

 Si la situación no cambia al sustituir las pilas, asegúrese de que están 
colocadas con la polaridad correcta (+, –).

La luz de funcionamiento situada junto al receptor del controlador remoto 
inalámbrico de la unidad interior parpadea.

 La función de autodiagnóstico se ha activado para proteger el acondi-
cionador de aire.

 No intente reparar el equipo usted mismo.
Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en 
contacto con su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el 
nombre del modelo.

Cuando el modo de calentamiento está apagado o durante el modo de 
ventilación, sale aire caliente de la unidad interior de forma intermitente

 Cuando otra unidad interior está funcionando en modo de calenta-
miento, la válvula de mando se abre y se cierra de vez en cuando 
para mantener la estabilidad del sistema de aire acondicionado. Esta 
operación se detiene al cabo de un rato.
* Si ello provoca un aumento inadmisible en la temperatura ambiente 

de salas pequeñas, etc. detenga la unidad interior temporalmente.
El regulador se abre y cierra automáticamente.
(Para PFFY-P·VKM-E2)

 El regulador es controlado automáticamente por un microordenador 
de acuerdo con la temperatura del flujo del aire y el tiempo de funcio-
namiento del acondicionador de aire.

 
Esta unidad está controlada automáticamente para que el aire se expulse simultáneamente por las salidas superior e inferior, de modo que la sala se 
pueda refrigerar o calentar de forma eficaz.

Funciona-
miento REFRIGERACIÓN DESHUMIDIFICA-

CIÓN CALEFACCIÓN FAN

Flujo de aire

Flujo de aire 
superior e inferior

Flujo de aire 
superior

Sólo flujo de aire 
superior

Flujo de aire 
superior e inferior

Flujo de aire 
superior

Flujo de aire 
superior e inferior

Condiciones

La temperatura 
de la sala y la 
temperatura 
ajustada son 
distintas.

La temperatura de 
la sala está cerca 
de la temperatura 
ajustada o el 
termostato está 
desconectado.

—

(Condición normal
(calefacción))

Durante el 
funcionamiento de 
desescarchado, 
inicio del 
funcionamiento, 
termostato 
desconectado

—

 Esta unidad también se puede ajustar para que expulse aire desde la salida superior con sólo cambiar el ajuste del conmutador del tablero de 
direcciones (solicítelo a su distribuidor).

El margen de temperaturas de trabajo de la serie Y, R2, Multi-S, tanto de la unidad interior como de la exterior, es el que se indica a continuación.
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Modelo P40 P63 P100 P125
Alimentación (Voltaje/Frecuencia) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacidad (refrigeración/calefacción) <kW> 4,5/5,0 7,1/8,0 11,2/12,5 14,0/16,0
Dimensión (altura) <mm> 230
Dimensión (ancho) <mm> 960 1280 1600
Dimensión (profundidad) <mm> 680
Peso neto <kg> 24 32 36 38
Régimen de flujo de aire del ventilador 
(bajo-medio2-medio1-alto) <m3/min> 10-11-12-13 14-15-16-18 21-24-26-28 21-24-27-31

Nivel de ruido (bajo-medio2-medio1-alto) <dB> 29-32-34-36 31-33-35-37 36-39-41-43 36-39-42-44

Nota
* Temperatura de funcionamiento de la unidad interior.
 Modo refrigeración: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo calefacción: 15 °C DB - 27 °C DB 
*1 La capacidad del modo refrigeración/calefacción indica el valor máximo del funcionamiento bajo las siguientes condiciones.
 Refrigeración: 27 °C DB/19 °C WB Interior, 35 °C DB Exterior
 Calefacción: 20 °C DB Interior, 7 °C DB/6 °C WB Exterior

Model P15 P20 P25 P32 P40 P50
Alimentación (Voltaje/Frecuencia) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacidad (refrigeración/calefacción) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Dimensión (altura) <mm> 295 295
Dimensión (ancho) <mm> 815 898
Dimensión (profundidad) <mm> 225 249
Peso neto <kg> 10 13
Régimen de flujo de aire del ventilador 
(bajo-medio2-medio1-alto) <m3/min> 4,9-5,0-5,2-5,3 4,9-5,2-5,6-5,9 9-10-11 9-10,5-11,5 9-10,5-12

Nivel de ruido (bajo-medio2-medio1-alto) <dB> 29-31-32-33 29-31-34-36 34-37-41 34-38-41 34-39-43

Nota
* Temperatura de funcionamiento de la unidad interior.
 Modo refrigeración: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo calefacción: 15 °C DB - 27 °C DB 
*1 La capacidad del modo refrigeración/calefacción indica el valor máximo del funcionamiento bajo las siguientes condiciones.
 Refrigeración: 27 °C DB/19 °C WB Interior, 35 °C DB Exterior 
 Calefacción: 20 °C DB Interior, 7 °C DB/6 °C WB Exterior

Modelo P20 P25 P32 P40
Alimentación (Voltaje/Frecuencia) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacidad (refrigeración/calefacción) <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Dimensión (altura) <mm> 230 (30)
Dimensión (ancho) <mm> 854 (1000)
Dimensión (profundidad) <mm> 395 (470)
Peso neto <kg> 14 (3,0)
Régimen de flujo de aire del ventilador 
(bajo-medio2-medio1-alto) <m3/min> 6,5-7,2-8,0-8,6 7,3-8,0-8,6-9,3 7,7-8,7-9,7-10,7

Nivel de ruido (bajo-medio2-medio1-alto) <dB> 27-30-33-36 32-34-36-37 33-35-37-39

Nota
* Temperatura de funcionamiento de la unidad interior.
 Modo refrigeración: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo calefacción: 15 °C DB - 27 °C DB 
*1 La capacidad del modo refrigeración/calefacción indica el valor máximo del funcionamiento bajo las siguientes condiciones.
 Refrigeración: 27 °C DB/19 °C WB Interior, 35 °C DB Exterior 
 Calefacción: 20 °C DB Interior, 7 °C DB/6 °C WB Exterior
*2 La figura en ( ) se refiere a los paneles.

Modelo P20 P25 P32 P40
Alimentación (Voltaje/Frecuencia) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50
Capacidad (refrigeración/calefacción)  <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Dimensión (altura) <mm> 600
Dimensión (ancho) <mm> 700
Dimensión (profundidad) <mm> 200
Peso neto <kg> 14
Régimen de flujo de aire del ventilador 
(bajo-medio2-medio1-alto) <m3/min> 5,9-6,8-7,6-8,7 6,1-7,0-8,0-9,1 8,0-9,0-9,5-10,7

Nivel de ruido (bajo-medio2-medio1-alto) <dB> 27-31-34-37 28-32-35-38 35-38-42-44

Nota
* Temperatura de funcionamiento de la unidad interior.
 Modo refrigeración: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo calefacción: 15 °C DB - 27 °C DB 
*1 La capacidad del modo refrigeración/calefacción indica el valor máximo del funcionamiento bajo las siguientes condiciones.
 Refrigeración: 27 °C DB/19 °C WB Interior, 35 °C DB Exterior 
 Calefacción: 20 °C DB Interior, 7 °C DB/6 °C WB Exterior
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1. Misure di sicurezza

 Leggere attentamente la sezione “Misure di sicurezza” 
prima di far funzionare l’unità.
 La sezione “Misure di sicurezza” contiene informazioni 
importanti sulla sicurezza di funzionamento dell’unità. 
Accertarsi che vengano seguite perfettamente.
 Prima di collegare l’equipaggiamento alla rete di 
alimentazione, contattare o chiedere l’autorizzazione 
dell’autorità competente.

superiori o il deflettore di uscita aria inferiore. Può altrimenti 
formarsi della condensa e l’unità potrebbe smettere di 
funzionare. 

Eliminazione dell’unità
Se occorre eliminare l’unità, contattare il proprio distributore.

 Cautela:

modo da non danneggiare il comando a distanza.

dell’unità. 

per pulire il telecomando.

modo di refrigeramento, se il climatizzatore viene usato in una 
stanza molto umida (80% di u.r. o più), l’acqua che si condensa in 
esso può cadere per terra e bagnare mobili o tappeti.

esperti o qualificati nell’ambito di esercizi commerciali, industria 
leggera e aziende agricole, o all’utilizzo a scopo commerciale da 
parte di non addetti ai lavori.

con il climatizzatore.

persone (compresi i minori) con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o esperienza e conoscenza carenti, salvo in caso 
di supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio da parte di 
una persona responsabile della loro sicurezza.

mentali ridotte, o senza la necessaria esperienza e conoscenza 
se tali persone sono state supervisionate o istruite all’uso 
dell’apparecchio in modo sicuro e sono a conoscenza dei 
pericoli che ne derivano. I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono essere 
eseguite da bambini senza la necessaria supervisione.

assistenza il condizionatore d’aria, utilizzare solo il refrigerante 

mescolarlo con nessun altro tipo di refrigerante e non consentire 
all’aria di restare all’interno dei tubi.

innalzare in modo anomalo la pressione nel tubo del refrigerante, 
il che potrebbe provocare un’esplosione o altri pericoli. L’uso di 
refrigeranti diversi da quello specificato per il sistema provocherà 
guasti meccanici, malfunzionamenti del sistema o la rottura 

seriamente di garantire la messa in sicurezza del prodotto.

 Avvertenza:

distributore o ad una società autorizzata di installare l’unità. Se 

d’acqua, di scosse elettriche o di incendio.

bagnate. Ciò può provocare una scossa elettrica.

il rischio di un incendio.

a fiamma aperta in un luogo esposto all’aria scaricata dall’unità. 
Ciò può essere alla base di una combustione incompleta.

del ventilatore dalla sezione esterna durante il funzionamento 
dell’unità.

eccezionale, arrestare il funzionamento, spegnere l’unità e 
contattare il proprio rivenditore.

uscita dell’aria.

dell’unità, spegnere l’interruttore di alimentazione e contattare il 
proprio distributore. Ciò per evitare un’interruzione di corrente, 
una scossa elettrica od un incendio.

inferme senza la sorveglianza appropriata.

funzionamento dell’unità, ventilare completamente la stanza e 
contattare il proprio rivenditore.

Simboli utilizzati nel testo
 Avvertenza:

anche mortali, per l’utente.
 Cautela:

dell’unità.

Simboli utilizzati nelle illustrazioni
 :  Indica la necessità di collegare un componente a massa.

1. Misure di sicurezza ...............................................................72
2. Nomenclatura delle parti.......................................................73
3. Funzionamento .....................................................................77
4. Timer.....................................................................................80

5. Funzionamento d’emergenza per il telecomando senza fili ......80
6. Cura e pulizia........................................................................81
7. Risoluzione dei problemi ......................................................83
8. Specifiche tecniche...............................................................85

’uso la locuzione “comando a distanza con filo” fa riferimento al dispositivo PAR-32MAA.
Per informazioni relative all’altro comando a distanza, consultare il manuale di istruzioni accluso a questa confezione.
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 PCFY-P·VKM-E

Pensile a soffitto

 PKFY-P·VBM-E
A parete

 PMFY-P·VBM-E
Cassetta a 1 vie per installazione a soffitto

 PFFY-P·VKM-E2
Da pavimento

 PKFY-P·VHM-E
A parete

 Unità interna
PKFY-P·VBM-E PKFY-P·VHM-E PCFY-P·VKM-E PMFY-P·VBM-E PFFY-P·VKM-E2

Velocità ventilatore 4 velocità 3 velocità + Auto* 4 velocità + Auto* 4 velocità 4 velocità 

Deflettore
Fasi 4 livelli 5 livelli 5 livelli 4 livelli 4 livelli
Oscillazione 
automatica

Aletta Manuale Manuale Manuale Manuale Manuale
Filtro Normale Normale Lunga durata Normale Normale
Indicazione di pulizia filtro 100 ore 100 ore 2.500 ore 100 ore 100 ore

* Questa funzione è disponibile solo utilizzando il telecomando, in grado  di 
impostare la velocità di ventilazione su modalità “Auto”.

Uscita d’aria
Aletta

Deflettore

Ingresso aria
Filtro
(Interno della presa d’aria) Deflettore

Filtro Ingresso aria

Deflettore
Uscita d’aria

Aletta

DeflettoreUscita d’ariaAletta

Filtro Ingresso aria

DeflettoreUscita d’ariaAletta

Presa d’aria

Filtro

Uscita d’aria

Deflettore

Filtro

Aletta
Uscita d’aria

Presa d’aria

Aletta
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Pulsanti funzione

Le funzioni dei pulsanti funzione variano secondo la schermata. 
-

zioni relative alla schermata corrente.
-

santi funzione corrispondente al pulsante bloccato non appare.

Schermata principale Menu principale

Guida alle funzioni

1

Premere per accendere/spegnere (ON/OFF) l’unità interna.

2

Premere per salvare le impostazioni.

3

Premere per tornare alla schermata precedente.

4

Premere per attivare il Menu principale.

5

Apparirà l’impostazione dell’operazione.
Quando la retroilluminazione è disattivata, premere un pulsante 
per attivarla: essa rimarrà in funzione per un certo periodo di tempo 
secondo la schermata. 

Quando la retroilluminazione è disattivata, premendo un pulsante 
viene attivata e non esegue le sue funzioni (eccetto il pulsante  
[ON/OFF]).

6

La luce verde si accende quando l’unità è in funzione. Essa lampeggia 
quando il comando remoto è in avviamento o se si è verificato un 
errore.

7

Schermata principale:  Premere per cambiare la modalità di 
funzionamento.

Menu principale: Premere per spostare il cursore in basso.

8

Schermata principale: Premere per diminuire la temperatura.
Menu principale: Premere per spostare il cursore in alto.

9

Schermata principale: Premere per diminuire la temperatura. 
Menu principale: Premere per tornare alla pagina precedente.

0

Schermata principale: Premere per cambiare la velocità del ventilatore.
Menu principale: Premere per andare alla pagina successiva.

Interfaccia dell’unità di controllo

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

7 8 9 0 7 8 9 0
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La schermata principale può essere visualizzata in due modi: “Completo” e “Base”. L’impostazione predefinita di fabbrica è “Completo”. Per passare alla 
modalità “Base”, cambiare l’impostazione nella schermata principale (Fare riferimento al manuale d’uso incluso con il regolatore a distanza senza fili.).

<Modalità completo>
* Sono visualizzate tutte le icone per la definizione.

<Modalità base>

La maggior parte delle impostazioni (eccetto ON/OFF, modalità, velocità del ventilatore, 
temperatura) possono essere eseguite dalla schermata principale (Fare riferimento al manuale 
d’uso incluso con il regolatore a distanza senza fili.).

Schermata

1 Modo operativo
Visualizza la modalità operativa dell’unità interna.

2 Temperatura preimpostata
Visualizza la temperatura preimpostata.

3

Visualizza l’ora corrente.

4 Velocità ventilatore
Visualizza l’impostazione della velocità del ventilatore.

5 Guida alla funzione dei tasti
Visualizza le funzioni dei tasti corrispondenti.

6 
Appare quando il funzionamento ON/OFF è controllato in maniera 
centrale.

7 
Appare quando la modalità operativa è controllata in maniera centrale.

8 
Appare quando la temperatura preimpostata è controllata in maniera 
centrale.

9 
Appare quando la funzione reset del filtro è controllata in maniera 
centrale.

0 
Indica quando è necessaria la manutenzione del filtro.

1 Temperatura ambiente (consultare il manuale di installazione).
Visualizza la temperatura ambiente corrente.

2 
Appare quando i pulsanti sono bloccati.

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5

3 
Appare quando viene abilitata la funzione “On/Off Timer”, “Riduzione 
notturna”, o Timer “Auto-off”.

 appare quando il timer viene disabilitato dal sistema di controllo 
centralizzato.

4 
Appare quando è attivato il temporizzatore settimanale.

5 
Appare quando le unità sono in modalità risparmio energetico. (Non 
apparirà on alcuni modelli di unità interne)

6 
Appare quando le unità esterne sono in modalità silenziosa.
(Questa indicazione non è disponibile per i modelli CITY MULTI.)

7 
Appare quando il termistore integrato sul comando remoto è attivato 
per monitorare la temperatura ambiente (1).

 appare quando il termistore nell’unità interna è attivato per 
monitorare la temperatura ambiente.

8 
Indica l’impostazione del deflettore.

9 
Indica l’impostazione del louver.

) 
Indica l’impostazione della ventilazione.

! 
Appare quando l’intervallo della temperatura preimpostata è limitato.
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1
2

3

 Per il regolatore a distanza senza fili (componente opzionale)

 Quando si utilizza il telecomando senza fili, puntarlo verso il ricevitore dell’unità interna.
 Se si aziona il telecomando entro circa 2 minuti dall’accensione dell’unità interna, l’unità 
potrebbe emettere due segnali acustici per segnalare che è occupata ad eseguire il controllo 
automatico iniziale.

 L’unità interna emette i segnali sonori per confermare la ricezione del segnale trasmesso 
dal telecomando. L’unità interna può ricevere segnali entro un raggio di circa 7 metri in linea 
diretta ad un’angolazione di circa 45° verso sinistra e verso destra. Tuttavia, la presenza di 
luci fluorescenti ed altre luci intense può compromettere la capacità di ricezione dei segnali 
dell’unità interna.

  Se la spia di funzionamento accanto al ricevitore dell’unità interna lampeggia, è necessario 
sottoporre l’unità a un controllo. Rivolgersi al rivenditore per l’assistenza. 

 Maneggiare il telecomando con cura! Non farlo cadere né sottoporlo a forti urti. Fare 
inoltre attenzione a non bagnare il telecomando e a non lasciarlo in luoghi molto umidi.

 Per evitare di lasciare il telecomando in luoghi inadatti, montare alla parete il supporto 
fornito con il telecomando e ricordare di inserire sempre il telecomando nel supporto dopo 
l’uso.

1. Togliere il coperchio superiore, inserire 
due batterie AAA e rimettere il coperchio 
superiore.

2. Premere il pulsante Reset.

Coperchio 
superiore Due batterie AAA

Inserire prima 
l’estremità negativa (–)  
di ciascuna delle 
batterie. Inserire le 
batterie nelle direzioni 
giuste (+, –)!

Premere il pulsante 
Reset con un 
oggetto dall’estremità 
appuntita.

*  A scopo esplicativo, sono mostrati tutti gli 
elementi che appaiono sul display.

*  Quando viene premuto il pulsante Reset, 
vengono visualizzati tutti gli elementi.

Indicatore di trasmissione

Indicatore di funzionamento
Display del telecomando

Pulsante “ON/OFF”

Pulsanti per l’impostazione della temperatura

Pulsante “Fan Speed” (modifi-
ca la velocità del ventilatore)

Pulsante del flusso d’aria (cambia la dire-
zione del flusso d’aria verso l’alto/il basso)

Pulsante “Mode” (cambia la modalità di funzionamento)

Pulsante “Check”

Pulsante “Test Run”

Zona di trasmissione

Zone di funzionamento

Pulsante spegnimento del timer

Pulsante accensione del timer

Pulsante ore

Pulsante minuti

Pulsante per l’impostazione dell’ora (regola l’ora)

Pulsante “Louver” (cambia la direzione 
del flusso d’aria verso sinistra/destra)

Pulsante di reset (azzeramento)
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3. Funzionamento

 Per informazioni sul metodo di funzionamento, fare riferimento al manuale d’uso in dotazione con ogni telecomando.

Premere il pulsante [ON/OFF].
La luce ON/OFF sarà verde e si 
avvierà il funzionamento.

Premere di nuovo il pulsante  
[ON/OFF]. 
La luce ON/OFF si spegne e si 
arresta il funzionamento.

 Memoria stato operativo 
Impostazione telecomando

Modo operativo Modalità operativa prima dello spegnimento dell’unità
Temperatura preimpostata Temperatura preimpostata prima dello spegnimento dell’unità
Velocità ventilatore Velocità ventilatore prima dello spegnimento dell’unità

Modo operativo Intervallo della temperatura preimpostata
Raffred/Deumid 19 – 30 ºC
Riscald 17 – 28 ºC
Auto (Imp. punto singolo) 19 – 28 ºC
Auto (Imp. punti doppi) [Raffred] Intervallo della temperatura preimpostato per modo “Raffred”

[Riscald] Intervallo della temperatura preimpostato per modo “Riscald”
Ventilatore/Ventilazione Non impostabile 

Ciò evita di danneggiare i componenti interni.

3.2. Selezione delle modalità
Premere il pulsante [F1] per scorrere le modalità 
operative in questo ordine “Cool” (Raffred), “Dry” 
(Deumid), “Fan” (Vent), “Auto” e “Heat” (Riscald). 
Selezionare la modalità operativa desiderata.

Cool Dry Fan

Auto Heat

-
nibili per i modelli delle unità esterne non 
verranno visualizzate sul display.

Icona modalità lampeggiante e suo significato
L’icona modalità lampeggia quando le unità interne presenti nello stesso 
sistema di raffreddamento (collegato alla stessa unità esterna) sono già 
operative ma con modalità differente. In questo caso, il resto dell’unità 
nello stesso gruppo può essere azionata solo con la stessa modalità.

3.3. Impostazione della temperatura

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Esempio di visualizzazione

(Incrementi di 0,5 gradi centigradi)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Premere il tasto [F2] per diminuire la temperatura preimpostata e il tasto 
[F3] per aumentarla.

-
rabile secondo le diverse modalità.

il funzionamento Ventilatore/Ventilazione.

1 gradi centigradi, o Fahrenheit, a seconda del modello di unità interna 
e del modo impostazione dello schermo sul controller remoto.

Funzionamento automatico (imp. punto singolo)
 Sulla base della temperatura impostata, se la temperatura ambiente 
è troppo alta si avvia il funzionamento in raffreddamento; se è invece 
troppo bassa, si avvia il funzionamento in riscaldamento.

 Durante il funzionamento automatico, se la temperatura ambiente 
cambia e per 3 minuti supera di almeno 1,5 °C la temperatura impostata, 
il condizionatore passa al modo raffreddamento. Analogamente, se la 
temperatura ambiente resta per 3 minuti inferiore di almeno 1,5 °C alla 
temperatura impostata, il condizionatore passa al modo riscaldamento.

Modalità di raffreddamento 3 minuti (passaggio dal 
riscaldamento al raffreddamento)

Temperatura 
impostata +1,5°C

Temperatura impostata

Temperatura 
impostata -1,5°C

3 minuti (passaggio dal 
raffreddamento al riscaldamento)

 Poiché la temperatura ambiente viene automaticamente regolata 
in modo da mantenere costante una temperatura prestabilita, al 
raggiungimento della temperatura prestabilita il raffreddamento 
viene eseguito con qualche grado in più ed il riscaldamento con 
qualche grado in meno rispetto alla temperatura ambiente impostata 
(funzionamento in risparmio energia automatico).

Temperatura di 
preselezione per il 
raffreddamento
Temperatura di 
preselezione per il 
riscaldamento

1 Appariranno le attuali temperature preselezionate. Premere il tasto 
[F2] o [F3] per visualizzare la schermata delle impostazioni.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

L’intervallo della temperatura configurabile varia a seconda del modello di unità esterne e telecomando.
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3. Funzionamento

3.4. Impostazione della velocità ventilatore

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Premere il pulsante [F4] per scorrere le velocità del ventilatore nel seguente ordine.

Auto

interne collegate.

3.5. Impostazione della direzione del flusso d’aria

Premere il pulsante [MENU].
Appare il Menu principale.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursore

Premere [F1] per spostare il cursore 
in basso.
Premere [F2] per spostare il cursore 
in alto.

 Il numero di velocità ventola disponibili dipende dal tipo di unità 

disponibile l’impostazione “Auto”.
 

riscaldamento (ad es. subito dopo l’avvio del funzionamento in 
riscaldamento).

  Impostazione della velocità automatica della ventola (per comando a 
distanza senza fili)
È necessario impostare il comando a distanza senza fili solo quando 
la velocità automatica della ventola non è stata impostata in fabbrica. 
Per impostazione predefinita, non è necessario impostare la velocità 
automatica della ventola dal comando a distanza con fili.

1 Premere il tasto SET con un oggetto appuntito.
Eseguire questa operazione con il comando a distanza spento.
 MODEL SELECT lampeggia e viene visualizzato il numero del modello A.

2 Premere il tasto AUTO STOP  .
 lampeggia e viene visualizzato il numero di impostazione B.

(Numero di impostazione 01: senza velocità automatica della ventola)
3 Premere i tasti della temperatura.  per impostare il numero di imposta-

zione 02. (Numero di impostazione 02: con velocità automatica della ventola) 
Se si sbaglia l’operazione, premere il tasto ON/OFF  ed eseguire di 
nuovo la procedura dal punto 2.

4 Premere il tasto SET con un oggetto appuntito.
Vengono visualizzati per 3 secondi MODEL SELECT  e il numero di modello, quindi scompaiono.

ON/OFF   TEMP

RESETSET CLOCK

MODEL SELECT

FAN

VANE

TEST RUN

AUTO STOP

AUTO START

h

min

LOUVER

MODE

CHECK

B

A

3

2

14

Temperatura di 
preselezione per il 
raffreddamento
Temperatura di 
preselezione per il 
riscaldamento

2 Premere il tasto [F1] o [F2] per spostare il cursore all’impostazione 
temperatura desiderata (raffreddamento o riscaldamento).

 Premere il tasto [F3] per diminuire la temperatura selezionata e [F4] 
per aumentarla.

temperature configurabile per le diverse modalità operazione.
Le impostazioni per la preselezione della temperatura di 
raffreddamento e riscaldamento in modo “Auto” (imp. punto doppio) 
vengono usate anche dai modi “Cool” (Raffred)/“Dry” (Deumid) e 
“Heat” (Riscald).
Le temperature preselezionate per il raffreddamento e il riscaldamento in 
modo “Auto” (imp. punto doppio) devono soddisfare le seguenti condizioni:

temperatura di riscaldamento preimpostata.
 Il requisito per la differenza fra le temperature minime di raffreddamento e riscaldamento 
preimpostate (varia a seconda dei modelli di unità interne connesse) è soddisfatto.

* Se le temperature sono impost in modo da non soddisfare il requisito minimo 
della differenza di temperatura, entrambe le temperature preimpostate verranno 
automaticamente modificate entro gli intervalli di impostazione consentiti.

Quando il modo operazione è impostato su modo “Auto” (imp. punto doppio), due 
temperature di preselezione (una per il raffreddamento e l’altra per il riscaldamento) 
possono essere impostate. A seconda on temperatura ambiente, l’unità interna 
funzionerà automaticamente in modo “Cool” (Raffred) o in modo “Heat” (Riscald)  e 
manterrà la temperatura ambiente all’interno dell’intervallo di preselezione.
Il grafico seguente mostra il modello operazione dell’unità interna 
utilizzata in modo “Auto” (imp. punto doppio).

Modello operazione durante il funzionamento in modo “Auto” (imp. punto doppio)

“RISCALD” “RAFFRED” “RISCALD” “RAFFRED”

Temp. 
preimpostata  
(“RAFFRED”)
Temp. 
preimpostata  
(“RISCALD”)

Temperatura 
amb.

La temperatura ambiente 
si modifica a seconda 
delle variazioni della 
temperatura esterna.
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3. Funzionamento

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

dell’unità.
 Le direzioni disponibili dipendono dal tipo di unità collegata. 

 

 2.  Subito dopo aver avviato la modalità di riscaldamento (quando 

 -

Premere il pulsante [F1] o [F2] per 

disponibili: “Auto”, “Step 1” (Inclinaz 
1), “Step 2” (Inclinaz 2), “Step 3” (In-
clinaz 3), “Step 4” (Inclinaz 4), “Step 
5” (Inclinaz 5) e “Swing” (Oscillaz).
Selezionare l’impostazione desiderata.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Selezionare “Swing” (Oscillaz) per sposta-

Se impostato da “Step 1” (Inclinaz 1) a 

posizionato all’inclinazione selezionata.

 sotto l’icona di impostazione 

 Questo simbolo appare quando il de-
-

naz 2) e “Step 5” (Inclinaz 5) e il ventila-
tore funziona ad una velocità compresa 
tra “Mid 1” (Med. 1) e “Low” durante il 
raffreddamento o il funzionamento in 

 L’icona scompare dopo un’ora e  
-

bierà automaticamente.

Premere il pulsante [F3] per scorrere 
le opzioni di impostazione della ven-
tilazione tra “Off”, “Low” e “High”.

LOSSNAY è collegata.

Off Low High
Off Low High

Il ventilatore su alcuni modelli inter-
ni può essere asservito con alcuni 
modelli di unità di ventilazione.

Premere il pulsante [INDIETRO] per 
tornare al Menu principale.

Premere [F3] per tornare alla pagina 
precedente.
Premere [F4] per andare alla pagina 
successiva.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

pagina

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Selezionare la voce desiderata e 
premere il pulsante [SCEGLI].

Appare la schermata per impostare 
la voce selezionata.

Premere in pulsante [INDIETRO] 
per uscire dal Menu principale e tor-
nare alla schermata principale. 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Il messaggio a sinistra appare se 
l’utente seleziona una funzione non 
supportata dal modello dell’unità in-
terna corrispondente.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Selezionare “Vane·Louver·Vent. 
(Lossnay)” (Deflett·Louver·Recup 
(Lossnay)) dal Menu principale 
(consultare pagina 78) e premere il 
pulsante [SCEGLI].

Se non viene toccato alcun pulsante 
per 10 minuti, lo schermo tornerà 
automaticamente alla schermata 
principale. Ogni impostazione non 
salvata andrà persa.
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3. Funzionamento

5. Funzionamento d’emergenza per il telecomando senza fili

Quando le batterie del telecomando si esauriscono oppure il telecomando si guasta, è possible utilizzare l’apparecchio in modalità di emergenza 
mediante i tasti di emergenza sulla griglia.

A Spia DEFROST/STAND BY
B Spia di funzionamento
C Interruttore del funzionamento di emergenza in Raffreddamento
D Interruttore del funzionamento di emergenza in Riscaldamento
E Ricevitore

Avvio del funzionamento
C  per più di 2 secondi.

D  per più di 2 secondi.
B indica l’avvio del funzionamento.

 I dettagli sulla modalità di emergenza sono indicati sotto.
I dettagli della MODALITÀ DI EMERGENZA sono indicati sotto.
Modalità di funzionamento COOL HEAT
Temperatura impostata 24°C 24°C
Velocità di ventilazione Alta Alta
Direzione flusso d’aria Orizzontale Verso il basso 4 (5)

Arresto del funzionamento
C  o il pulsante D  per più di 2 secondi.

4.1. Per il regolatore a distanza con fili
 Le funzioni del timer variano a seconda del tipo di telecomando in uso.
 Per ulteriori dettagli sul funzionamento del telecomando, fare riferimento al relativo manuale d’uso in dotazione con ogni telecomando.

4. Timer

* Il pulsante Louver non può essere utilizzato.

il deflettore, orientare il flusso nella direzione 
desiderata.

* Non impostare la direzione verso l’interno se l’unità di 
trova in modalità raffreddamento/riscaldamento. In caso contrario, 
esiste il rischio di condensa o gocciolamenti.

 Cautela:
Per evitare di cadere, maneggiare l’unità in posizione di equilibrio.

3.6. Ventilazione
Per la combinazione LOSSNAY

    Sono disponibili le 2 modalità di funzionamento seguenti.

 -
sponibile.
 

(Per PKFY-P·VHM-E)
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigazione all’interno delle pagine
 Per tornare al Menu principale .............. pulsante [MENU]
 Premere per tornare alla 
schermata precedente ....................pulsante [INDIETRO]

6. Cura e pulizia

 appare sulla schermata princi-
pale in modalità Completo quando è 

quando appare il segnale.
Consultare il manuale di installa-
zione dell’unità interna.

Selezionare “Filter information” 

principale (consultare pagina 78) e 
premere il pulsante [SCEGLI].

Premere il pulsante [F4] per esegui-

Consultare le istruzioni dell’unità in-

Selezionare “OK” con il pulsante 
[F4].

Viene visualizzata una schermata di 
conferma.

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Se due o più unità interne sono collegate, la durata della pulizia del 
filtro per ogni unità può essere differente, secondo il tipo di filtro.
L’icona  appare quando il filtro nell’unità principale deve essere pulito. 
Quando la segnalazione del filtro è ripristinata, verrà ripristinata anche 
la durata operativa cumulativa di tutte le unità.
L’icona  programmata per apparire dopo una certa durata 
dell’operazione, secondo la premessa che le unità interne sono 
installate in uno spazio con qualità dell’aria normale. Secondo la 
qualità dell’aria, il filtro potrebbe richiedere pulizia più frequente.
La durata cumulativa in cui i filtri devono essere puliti dipende dal 
modello.

Questa indicazione non è disponibile per il telecomando senza fili.

 Cautela:

 Pulizia dei filtri
Pulire i filtri utilizzando un aspirapolvere. Qualora questo non sia 
disponibile, battere i filtri contro un oggetto solido per far partire la 
sporcizia e la polvere.
Se i filtri sono particolarmente sporchi, lavarli in acqua tiepida. Accertarsi 
di sciacquare via completamente qualsiasi traccia di detergente e far 
asciugare completamente i filtri prima di rimetterli nell’unità.

 Cautela:

sorgente di calore, come un elettroriscaldatore: questo potrebbe 
deformarli.

Accertarsi che i filtri dell’aria siano sempre installati. La 
mancanza di detti filtri nell’unità può causare un cattivo 
funzionamento della stessa.
 Cautela:

corrente.

polvere dall’aria aspirata. Pulire i filtri usando i metodi mostrati 
nelle seguenti figure.
 Cautela:

salire su una sedia per eseguire l’operazione, fare attenzione a 
non cadere.

nell’apparecchio interno al fine di evitare lesioni.

Quando  appare nella scherma-
ta principale in modalità Completo, 
il sistema è controllato in maniera 

può essere ripristinata.
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6. Cura e pulizia

1 Aprire la griglia di ingresso.
2 Tenere la manopola del filtro e sollevare poi il filtro in direzione della 

freccia. Per sostituire il filtro dopo averlo pulito, accertarsi di inserirlo 
in modo da farlo entrare completamente nel suo supporto.
A Filtro       B Griglia di ingresso    C Manopola     D Supporto

1 Premendo il pulsante PUSH (SPINTA) sul lato esterno della griglia 
di ingresso, questa si aprirà.

2 Un filtro dotato di una griglia di ingresso può essere rimosso 
tirandolo in avanti.

A

B

C
D

 PKFY-P·VBM-E
 PKFY-P·VHM-E

1 Sollevare entrambi gli angoli della griglia di ingresso per aprire la 
griglia stessa, e sollevare poi il filtro.

 PMFY-P·VBM-E

 PFFY-P·VKM-E2 PCFY-P·VKM-E

1  Rimuovere il filtro dell’aria alla catechina.
A Aprire la griglia anteriore
B Filtro dell’aria alla catechina

 Cautela:

non toccare le parti in metallo dell’unità interna.
Ciò può causare lesioni.

2 Installare il filtro dell’aria alla catechina.
 Fare attenzione ad installare entrambe le estremità nelle linguette 

come illustrato.
C Installare il filtro.

3 Chiudere completamente la griglia anteriore.
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7. Risoluzione dei problemi

Problemi? Ecco la soluzione (l’unità funziona normalmente)
Il condizionatore d’aria non riscalda o non raffredda molto bene. Pulire il filtro (quando il filtro è sporco o ostruito, il flusso d’aria viene 

ridotto).
 Verificare la regolazione della temperatura ed eventualmente modificarla.
 Assicurarsi che vi sia sufficiente spazio libero attorno all’unità esterna. 
L’ingresso o l’uscita aria dell’unità interna sono ostruiti?

 È stata lasciata una porta o una finestra aperta?
All’inizio del funzionamento in riscaldamento, dall’unità interna non esce 
subito aria calda.

Inizia ad uscire aria calda quando l’unità interna si è riscaldata a 
sufficienza.

Mentre è attivo il modo riscaldamento, il condizionatore d’aria si arresta 
prima che venga raggiunta la temperatura ambiente impostata.

Quando la temperatura esterna è bassa e vi è molta umidità, sull’unità 
esterna può formarsi della brina. In questo caso, l’unità esterna 
esegue un’operazione di sbrinamento. Il normale funzionamento 
riprende dopo circa 10 minuti.

La direzione del flusso d’aria su/giù cambia durante il funzionamento, 
oppure non è possibile impostarla.

Durante il raffreddamento, le alette si spostano automaticamente nella 
posizione orizzontale (in basso) dopo 1 ora quando è selezionato il 
flusso d’aria verso il basso (orizzontale). Questo per impedire che si 
formi condensa che possa poi gocciolare dalle alette.
Durante il riscaldamento, le alette si spostano automaticamente 
nella posizione corrispondente al flusso d’aria orizzontale quando la 
temperatura del flusso d’aria è bassa o durante lo sbrinamento.

Quando si modifica la direzione del flusso d’aria su/giù, le alette 
si spostano sempre verso l’alto e verso il basso oltre la posizione 
impostata per poi arrestarsi sulla posizione.

 Quando si modifica la direzione del flusso d’aria, le alette si spostano 
sulla posizione impostata dopo il rilevamento della posizione di base.

Si sente un rumore di acqua che scorre o a volte un sibilo.  È possibile avvertire questo tipo di rumori quando il refrigerante scorre 
all’interno del condizionatore o quando cambia il flusso del refrigerante.

Si sentono scoppiettii o scricchiolii.  È possibile udire questo tipo di rumori quando, in seguito 
all’espansione ed al restringimento dovuti agli sbalzi di temperatura, 
alcune parti sfregano l’una contro l’altra.

Si avverte un odore sgradevole nella stanza.  L’unità interna aspira aria contenente gli odori delle pareti, dei tappeti, 
dei mobili, nonché degli indumenti, quindi la riemette nella stanza.

Dall’unità interna fuoriesce una nebbiolina bianca.  Se la temperatura interna e l’umidità sono elevate, può prodursi 
questo fenomeno all’avvio del condizionatore.

 Durante lo sbrinamento, il flusso d’aria fredda può soffiare verso il 
basso ed assumere l’aspetto di una nebbiolina.

Dall’unità esterna fuoriesce acqua o vapore.  Durante il funzionamento in raffreddamento può formarsi acqua che 
poi cola dai tubi di refrigerante e dalle guarnizioni.

 Durante il funzionamento in riscaldamento, può formarsi acqua che 
cola dallo scambiatore di calore.

 Durante il funzionamento in modo sbrinamento, l’acqua sullo 
scambiatore di calore evapora e può essere emesso vapore acqueo.

Il condizionatore non funziona anche se viene premuto il tasto ON/OFF. La 
visualizzazione della modalità operativa sul controllo a distanza scompare.

 L’interruttore di alimentazione sull’unità interna è spento? Accendere 
l’interruttore.

Sul display del telecomando appare l’indicazione “  ”.  Quando è attivo il comando centrale, sul display del telecomando 
appare l’indicazione “  ” e non sarà possibile avviare o arrestare il 
condizionatore d’aria utilizzando il telecomando.

Quando si riavvia il condizionatore d’aria subito dopo averlo spento, il 
condizionatore non funziona nemmeno se si preme il pulsante ON/OFF.

 Attendere circa tre minuti
 (il funzionamento viene bloccato per proteggere il condizionatore d’aria).

Il condizionatore d’aria entra in funzione senza che sia stato premuto il 
pulsante ON/OFF.

 È stato impostato il timer di avvio?
 Premere il pulsante ON/OFF per arrestare il condizionatore.

 Il condizionatore d’aria è collegato ad un telecomando centrale?
 Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

 Sul display del telecomando appare l’indicazione “  ” ?
 Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

 È stata impostata la funzione di ripresa automatica dopo le interruzioni 
di corrente?

 Premere il pulsante ON/OFF per arrestare il condizionatore.
Il condizionatore d’aria si arresta senza che sia stato premuto il pulsante 
ON/OFF.

 È stato impostato il timer di arresto?
 Premere il pulsante ON/OFF per riavviare il condizionatore.

 Il condizionatore d’aria è collegato ad un telecomando centrale?
 Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

 Sul display del telecomando appare l’indicazione “  ” ?
 Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

Non si riesce ad impostare il funzionamento del timer con il 
telecomando.

 Le impostazioni del timer sono valide?
 Se è possibile impostare il timer, sul display del telecomando appare 

l’indicazione  , o  .

Sul display del telecomando appare il messaggio “PLEASE WAIT” 
(prego attendere).

 Sono in fase di esecuzione le impostazioni iniziali. Attendere circa 3 
minuti.

Sul display del telecomando appare un codice di errore.  Sono entrati in funzione i dispositivi di sicurezza che proteggono il 
condizionatore d’aria.

 Non tentare di procedere da sé alla riparazione.
 Spegnere immediatamente l’interruttore di alimentazione e rivolgersi 

al concessionario. Indicare al concessionario il nome del modello e le 
informazioni visualizzate sul display del telecomando.

Si sente un rumore di acqua che cola o di un motore in funzione.  All’arresto del funzionamento in raffreddamento, la pompa di 
drenaggio si attiva e poi si arresta. Attendere circa 3 minuti.
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7. Risoluzione dei problemi

Campo di applicazione:
Di sViene indicata qui sotto la fascia delle temperature di funzionamento sia delle sezioni interne che esterne dei modelli della serie Y, R2, Multi-S.

 Avvertenza:

in quanto può esservi una perdita di refrigerante. Chiedere quindi al tecnico, al momento della riparazione, di verificare la presenza di 
eventuali perdite di refrigerante.

all’interno e questo venga a contatto con la fiamma di un riscaldatore del ventilatore, un apparecchio di riscaldamento, un fornello, ecc., 
verranno generate delle sostanze pericolose.

 Controllo dell’uscita aria (PFFY-P·VKM-E2)
Questa unità è automaticamente impostata in modo che l’aria esca simultaneamente dalle uscite aria superiore ed inferiore, in modo da raffreddare o 
riscaldare efficacemente il locale.

Funzionamento RAFFREDDAMENTO DEUMIDIFICAZIONE RISCALDAMENTO VENTILATORE

Flusso d’aria

 

Flusso d’aria verso 
l’alto e verso il 

basso
Flusso d’aria verso 

l’alto
Solo flusso d’aria 

verso l’alto

Flusso d’aria verso 
l’alto e verso il 

basso
Flusso d’aria verso 

l’alto

Flusso d’aria verso 
l’alto e verso il 

basso

Condizioni

La temperatura 
ambiente e la 
temperatura 
impostata sono 
diverse.

La temperatura 
della stanza è vicina 
alla temperatura 
impostata o il 
termostato è spento.

—

(Condizione 
normale (nel 
riscaldamento))

Durante lo 
sbrinamento, l’avvio 
del funzionamento 
o quando il 
termostato è 
spento.

—

 Modificando la regolazione dell’interruttore sulla scheda indirizzi, è possibile impostare l’unità in modo che l’aria fuoriesca solo dall’uscita superiore 
(chiedere al concessionario).

Problemi? Ecco la soluzione (l’unità funziona normalmente)
Il rumore emesso è superiore a quanto indicato nelle specifiche tec-
niche.

 Il livello di rumorosità del funzionamento all’interno è influenzato dall’acustica 
del locale in questione, come indicato nella seguente tabella, e risulta 
superiore a quanto indicato nelle specifiche perché il valore è stato misurato 
in una stanza priva di echi. 

Stanze con un alto 
livello di assorbi-

mento sonoro
Stanze normali

Stanze con un basso 
livello di assorbimento 

sonoro

Esempi di 
diversi locali

Studio di trasmis-
sione, studio di 
incisione, ecc.

Reception, atrio 
di albergo, ecc.

Ufficio, stanza  
d’albergo

Livelli di 
rumore Da 3 a 7 dB Da 6 a 10 dB Da 9 a 13 dB

Sul display del telecomando senza fili non è visualizzato nulla, il di-
splay è molto debole, oppure l’unità interna riceve i segnali solo se il 
telecomando è molto vicino.

 Le batterie sono quasi esaurite.
Sostituire le batterie e premere il pulsante Reset.

 Se continua a non apparire nulla nonostante siano state sostituite le batte-
rie, assicurarsi che le batterie siano inserite nelle direzioni giuste (+, –).

La spia di funzionamento accanto al ricevitore del telecomando senza 
fil dell’unità interna lampeggia.

 Si è attivata la funzione di autodiagnosi per proteggere il condizionatore 
d’aria.

 Non tentare di procedere da sé alla riparazione. Spegnere immediatamen-
te l’interruttore di alimentazione e rivolgersi al concessionario. Non dimen-
ticare di specificare il nome del modello al concessionario.

L’unità interna emette aria calda in maniera intermittente quando la 
modalità di riscaldamento è disattivata o in modalità di ventilazione.

 Quando un’altra unità interna funziona in modalità riscaldamento, la valvola 
di controllo si apre e si chiude occasionalmente per mantenere la stabilità del 
sistema di condizionamento. Questa attività si interromperà dopo un certo 
periodo di tempo.
* Qualora questo dovesse provocare un aumento indesiderato 

della temperatura ambiente in piccoli ambienti, ecc., interrompere 
temporaneamente il funzionamento dell’unità interna.

Il deflettore si apre e si chiude automaticamente.
(Per la PFFY-P·VKM-E2)

 Il deflettore è comandato automaticamente da un micro computer in base 
alla temperatura del flusso d’aria e all’orario di funzionamento del condizio-
natore.



85

I

8. Specifiche tecniche

 PCFY-P·VKM-E
Modelli P40 P63 P100 P125
Alimentazione (Voltaggio/Frequenza) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacità (Raffreddamento/Riscaldamento) <kW> 4,5/5,0 7,1/8,0 11,2/12,5 14,0/16,0
Dimensione (Altezza) <mm> 230
Dimensione (Larghezza) <mm> 960 1280 1600
Dimensione (Spessore) <mm> 680
Peso netto <kg> 24 32 36 38
Portata flusso d’aria (Bassa-Media2-Media1-Alta) <m3/min> 10-11-12-13 14-15-16-18 21-24-26-28 21-24-27-31
Livello sonoro (Basso-Medio2-Medio1-Alto) <dB> 29-32-34-36 31-33-35-37 36-39-41-43 36-39-42-44

Nota
* Temperatura di esercizio dell’unità interna.
 Modo raffreddamento: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo riscaldamento: 15 °C DB - 27 °C DB
*1 La capacità di raffreddamento/riscaldamento indica il valore massimo delle sezioni alle seguenti condizioni operative.
 Raffreddamento: Interna 27 °C DB/19 °C WB., Esterna 35 °C DB
 Riscaldamento: Interna 20 °C DB, Esterna 7 °C DB/6 °C WB

 PKFY-P·VBM-E                          PKFY-P·VHM-E
Modelli P15 P20 P25 P32 P40 P50
Alimentazione (Voltaggio/Frequenza) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacità (Raffreddamento/Riscaldamento) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Dimensione (Altezza) <mm> 295 295
Dimensione (Larghezza) <mm> 815 898
Dimensione (Spessore) <mm> 225 249
Peso netto <kg> 10 13
Portata flusso d’aria (Bassa-Media2-Media1-Alta) <m3/min> 4,9-5,0-5,2-5,3 4,9-5,2-5,6-5,9 9-10-11 9-10,5-11,5 9-10,5-12
Livello sonoro (Basso-Medio2-Medio1-Alto) <dB> 29-31-32-33 29-31-34-36 34-37-41 34-38-41 34-39-43

Nota
* Temperatura di esercizio dell’unità interna.
 Modo raffreddamento: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo riscaldamento: 15 °C DB - 27 °C DB
*1 La capacità di raffreddamento/riscaldamento indica il valore massimo delle sezioni alle seguenti condizioni operative.
 Raffreddamento: Interna 27 °C DB/19 °C WB., Esterna 35 °C DB 
 Riscaldamento: Interna 20 °C DB, Esterna 7 °C DB/6 °C WB

 PMFY-P·VBM-E
Modelli P20 P25 P32 P40
Alimentazione (Voltaggio/Frequenza) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacità (Raffreddamento/Riscaldamento) <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Dimensione (Altezza) <mm> 230 (30)
Dimensione (Larghezza) <mm> 854 (1000)
Dimensione (Spessore) <mm> 395 (470)
Peso netto <kg> 14 (3,0)
Portata flusso d’aria (Bassa-Media2-Media1-Alta) <m3/min> 6,5-7,2-8,0-8,6 7,3-8,0-8,6-9,3 7,7-8,7-9,7-10,7
Livello sonoro (Basso-Medio2-Medio1-Alto) <dB> 27-30-33-36 32-34-36-37 33-35-37-39

Nota
* Temperatura di esercizio dell’unità interna.
 Modo raffreddamento: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo riscaldamento: 15 °C DB - 27 °C DB
*1 La capacità di raffreddamento/riscaldamento indica il valore massimo delle sezioni alle seguenti condizioni operative.
 Raffreddamento: Interna 27 °C DB/19 °C WB., Esterna 35 °C DB
 Riscaldamento: Interna 20 °C DB, Esterna 7 °C DB/6 °C WB
*2 Questo valore in ( ) si riferisce al pannello.

 PFFY-P·VKM-E2
Modelli P20 P25 P32 P40
Alimentazione (Voltaggio/Frequenza) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50
Capacità (Raffreddamento/Riscaldamento)  <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
Dimensione (Altezza) <mm> 600
Dimensione (Larghezza) <mm> 700
Dimensione (Spessore) <mm> 200
Peso netto <kg> 14
Portata flusso d’aria (Bassa-Media2-Media1-Alta) <m3/min> 5,9-6,8-7,6-8,7 6,1-7,0-8,0-9,1 8,0-9,0-9,5-10,7
Livello sonoro (Basso-Medio2-Medio1-Alto) <dB> 27-31-34-37 28-32-35-38 35-38-42-44

Nota
* Temperatura di esercizio dell’unità interna.
 Modo raffreddamento: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo riscaldamento: 15 °C DB - 27 °C DB
*1 La capacità di raffreddamento/riscaldamento indica il valore massimo delle sezioni alle seguenti condizioni operative.
 Raffreddamento: Interna 27 °C DB/19 °C WB., Esterna 35 °C DB
 Riscaldamento: Interna 20 °C DB, Esterna 7 °C DB/6 °C WB
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Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

-

-

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri
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P40 P63 P100 P125

230
960 1280 1600

680
24 32 36 38

3 10-11-12-13 14-15-16-18 21-24-26-28 21-24-27-31
29-32-34-36 31-33-35-37 36-39-41-43 36-39-42-44

P15 P20 P25 P32 P40 P50

295 295
815 898
225 249
10 13

3 9-10-11
29-31-32-33 29-31-34-36 34-37-41 34-38-41 34-39-43

P20 P25 P32 P40

3

27-30-33-36 32-34-36-37 33-35-37-39

P20 P25 P32 P40

600
700
200
14

3

27-31-34-37 28-32-35-38 35-38-42-44
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Índice

1. Precauções de Segurança

 Antes de instalar a unidade, leia atentamente as 
“Precauções de segurança”.
 As “Precauções de segurança” referem aspectos de 
grande importância relativos à segurança. Observe-os.
 Reporte-se ou peça autorização à autoridade 
responsável pelo fornecimento antes de proceder à 
ligação do sistema.

contrário, pode formar-se condensação e a unidade pode deixar 
de funcionar.

Se necessitar de arrumar o aparelho, consulte o seu distribuidor.

de não danificar o controlador remoto.

interior ou exterior. 

diluente, etc.

os móveis, etc.

pelo intermédio da pessoa responsável pela sua segurança, de 

  

-
rem supervisionadas ou tiverem recebido instruções relativamen-

-

A limpeza e manutenção pelo utilizador não devem ser realizadas 
por crianças sem supervisão.

Se o ar for misturado com o refrigerante, tal pode causar uma 

casos, isto pode comprometer seriamente a segurança do produto.

distribuidor ou a uma empresa autorizada para o instalar. Se o 

dar origem a combustão defeituosa.

unidade, desligue a corrente e contacte o concessionário.

desligue o interruptor da alimentação e consulte o seu 

por crianças ou pessoas enfermas sem supervisão.

a unidade de ar condicionado, ventile profundamente a peça e 
contacte o seu concessionário.

ferimentos ou morte ao utilizador.

 : Indica uma peça a ligar à terra.

1. Precauções de Segurança .................................................100
2. Nomes das peças ...............................................................101
3. Funcionamento  ..................................................................105
4. Temporizador ......................................................................108

5.  Funcionamento de emergência para controlo remoto  
sem fios ..............................................................................108

6. Cuidados e limpeza ............................................................109
7. Resolução de avarias ......................................................... 111
8. Especificações....................................................................113
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De suspensão no tecto

 
De montagem na parede

 
Cassete de montagem no tecto de 1 vias

Instalação no chão

 
De montagem na parede

 Unidade Interior
PKFY-P·VBM-E PKFY-P·VHM-E PCFY-P·VKM-E PMFY-P·VBM-E PFFY-P·VKM-E2

Velocidade da ventoinha 4 velocidades 3 velocidades + Auto* 4 velocidades + Auto* 4 velocidades 4 velocidades

Lâmina
Etapas 4 etapas 5 etapas 5 etapas 4 etapas 4 etapas
Automático 
com “Swing”

Aleta Manual Manual Manual Manual Manual
Filtro Normal Normal Longa duração Normal Normal
Indicação de limpeza do filtro 100 hr 100 hr 2.500 hr 100 hr 100 hr

*  Esta operação só está disponível utilizando o controlo 
remoto que pode definir a velocidade da respectiva 
Ventoinha para “Auto”.

Lâmina
Saída de ar

Aleta

Entrada de ar

Filtro

Filtro Entrada de ar

LâminaSaída de arAleta

Filtro Entrada de ar

LâminaSaída de arAleta

Saída de ar

Aleta

Lâmina

Entrada de ar
Filtro
(Interior da ad-
missão de ar)

Lâmina

Saída de ar

Lâmina

Filtro

Aleta
Saída de ar

Entrada de ar

Aleta
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ecrã.
Quando o sistema estiver controlado centralmente, o guia de função 

1

Prima ON/OFF para ligar/desligar a unidade interna.

2

Prima para guardar a definição.

3

Prima para voltar ao ecrã anterior.

4

Prima para invocar o Menu principal.

5

As definições de funcionamento irão aparecer.
Quando a retroiluminação estiver desligada, será ligada ao premir 
qualquer botão e permanecerá acesa durante um determinado período 
de tempo consoante o ecrã. 

Quando a retroiluminação estiver desligada, será ligada ao premir 
qualquer botão que não desempenhará a respectiva função. 
(excepto para o botão [ON/OFF])

6

Esta lâmpada fica acesa a verde enquanto a unidade estiver a 
funcionar. Fica intermitente enquanto o controlador remoto está a ser 
iniciado ou quando ocorrer um erro.

7

Visor principal: Prima para alterar o modo de funcionamento.
Menu principal: Prima para mover o cursor para baixo.

8

Visor principal: Prima para reduzir a temperatura.
Menu principal: Prima para mover o cursor para cima.

9

Visor principal: Prima para aumentar a temperatura.
Menu principal: Prima para voltar à página anterior.

0

Visor principal: Prima para alterar a velocidade da ventoinha.
Menu principal: Prima para avançar para a página seguinte.

 Interface do controlador

Botões de função

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Guia de função
7 8 9 0 7 8 9 0
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O visor principal pode ser apresentado de dois modos diferentes: “Completo” e “Básico”. A predefinição é “Completo”. Para mudar para o modo 
“Básico”, mude a definição no Visor principal. (Consulte o manual de funcionamento que está fornecido com o controlo remoto.)

1 
O modo de funcionamento da unidade interna é aqui apresentada.

2

A temperatura predefinida é aqui apresentada.

3

A hora actual é aqui apresentada.

4

A definição de velocidade da ventoinha é aqui apresentada.

5 Guia de função do botão
As funções dos botões correspondentes são aqui apresentadas.

6 
Surge quando a operação ON/OFF é controlada centralmente.

7 
Surge quando o modo de funcionamento é controlado centralmente.

8 
Surge quando o a temperatura predefinida estiver controlada 
centralmente.

9 
Surge quando a função de eliminação do reposição do filtro estiver 
controlada centralmente.

0 
Indica quando o filtro necessitar de manutenção.

1 
A temperatura ambiente actual é aqui apresentada.

2 
Surge quando os botões estão bloqueados.

<Modo Completo>
* Todos os ícones são visualizados para obter uma explicação.

<Modo Básico>

3 
Surge quando a função “On/Off Temp.”, “Função noite” ou “Auto-off 
temporizador” estiver activada.

 aparece quando o temporizador for desactivado pelo sistema de 
controlo centralizado.

4 
Surge quando Progr. semanal estiver activado.

5 
Surge enquanto as unidades estão a funcionar no modo de poupança 
energética. (Não aparecerá em alguns modelos de unidades interiores)

6 
Surge enquanto as unidades externas estão a funcionar no modo 
silêncio.
(Esta indicação não está disponível para os modelos CITY MULTI.)

7 
Surge quando o termistor integrado no controlador remoto for activado 
para monitorizar a temperatura ambiente (1).

 surge quando o termistor na unidade interna for activado para 
monitorizar a temperatura ambiente.

8 
Indica a definição da vane.

9 
Indica a definição do louver.

) 
Indica a definição de ventilação.

! 
Surge quando o limite de temperatura predefinido estiver restringido.

A maioria das definições (excepto ON/OFF, modo, velocidade da ventoinha, temperatura) pode ser 
efectuada no ecrã Menu. (Consulte o manual de funcionamento que está fornecido com o controlo 
remoto.)

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5
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2

3

 Quando utilizar o controlo remoto sem fios, aponte-o em direcção ao receptor da unidade 
interior.

 Se operar o controlo remoto no espaço de cerca de 2 minutos após ligar a unidade 
interior, a unidade interior poderá emitir dois sinais sonoros indicando que está a efectuar 
a verificação automática inicial.

 A unidade interior emite um sinal sonoro para confirmar que recebeu o sinal enviado 
pelo controlo remoto. A unidade consegue receber sinais emitidos de distâncias até 
aproximadamente 7 metros da unidade, em linha recta, numa área de 45° à esquerda e 
à direita da unidade. Contudo, iluminação como por exemplo luzes fluorescentes e luzes 
fortes pode afectar a capacidade de recepção de sinais da unidade interior.

 Se a luz de funcionamento junto do receptor da unidade interior estiver a piscar, isso 
significa que a unidade necessita de ser inspeccionada. Contacte o vendedor para obter 
assistência. 

 Trate o controlo remoto com cuidado! Não o deixe cair e não o submeta a fortes 
impactos. Não molhe o controlo remoto e não o deixe em locais com elevada humidade.

 Para evitar perder o controlo remoto, monte o suporte incluído com o controlo remoto 
numa parede e após a utilização coloque o controlo remoto sempre no respectivo 
suporte.

1. Retire a tampa superior, introduza duas pilhas 
AAA e coloque a tampa superior de novo no 
devido lugar.

2. Prima o botão Reset (Redefinir).

Tampa 
superior Duas pilhas AAA

Introduza primeiro o 
pólo negativo (–) de 
cada pilha. Coloque 
as pilhas na direcção 
correcta (+, –)!

Prima o botão Reset 
(Redefinir) com um 
objecto com ponta 
fina.

* Para efeitos de explicação, são apresentados 
todos os itens que aparecem no mostrador.

* Quando se prime o botão Reset (Redefinir) 
são visualizados todos os itens.

Indicador de transmissão

Indicador do temporizador
Mostrador do controlo remoto

Botão ON/OFF

Botões Set Temperature

Botão Fan Speed (Altera a velocidade da ventoinha)

Botão Airflow (Fluxo de ar) (Altera a direcção do 
fluxo de ar para cima/para baixo)

Botão Mode (Modo) (Altera o modo de funcionamento)

Botão Check

Botão Test Run

Área de transmissão

Áreas de comando

Botão para desligar o temporizador

Botão para ligar o temporizador

Botão das horas

Botão dos minutos

Botão Set Time (Acertar hora) (Utilizado para acertar as horas)

Botão Louver (Aleta) (Muda a direcção do fluxo de ar 
entre esquerda/direita)

Botão Reset (Redefinir)
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 Acerca do método de funcionamento, consulte o manual de funcionamento fornecido com cada controlo remoto.

Prima o botão [ON/OFF].
A lâmpada ON/OFF fica acesa a 
verde e a operação será iniciada.

Prima novamente o botão [ON/OFF]. 
A lâmpada ON/OFF irá apagar e o 
funcionamento será interrompido.

Definição do controlador remoto 
Modo de funcionamento Modo de funcionamento antes de o aparelho ser desligado
Temperatura predefinida Temperatura predefinida antes de o aparelho ser desligado
Velocidade da ventoinha Velocidade da ventoinha antes de o aparelho ser desligado

Modo de funcionamento Limite de temperatura predefinido
Frio/Desum. 19 – 30 ºC
Calor 17 – 28 ºC
Auto (Ponto de definição único) 19 – 28 ºC
Auto (Pontos de definição 
duplos)

[Frio] Limite da temperatura predefinida para o modo “Frio”
[Calor] Limite da temperatura predefinida para o modo “Calor”

Ventoinha/Ventilação Não pode ser definido

Isto acontece para não estragar os componentes internos.

Prima o botão [F1] para percorrer os modos 
de funcionamento pela ordem “Cool” (Frio), 
“Dry” (Desum.), “Fan” (Vent), “Auto” e “Heat” 
(Calor). Seleccione o modo de funciona-
mento pretendido.

Cool Dry Fan

Auto Heat

Os modos de funcionamento que não estão 
disponíveis nos modelos de unidades exterio-
res ligadas não são apresentados no visor.

O ícone do modo fica intermitente quando outras unidades internas 
no mesmo sistema refrigerante (ligadas à mesma unidade externa) 
já estiverem a funcionar num modo diferente. Neste caso, o resto da 
unidade no mesmo grupo apenas pode funcionar no mesmo modo.

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Exemplo de exibição

(Centígrados em incrementos de 0,5 graus)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

para aumentá-la.

-
mento Ventoinha/Ventilação.

-
tos de 0,5 ou 1 grau, ou em Fahrenheit, dependendo do modelo da unida-

 De acordo com uma temperatura definida, a operação de 
arrefecimento começa se a temperatura ambiente estiver muito 
elevada e a operação de aquecimento começa se a temperatura 
ambiente estiver muito baixa.

 Durante o funcionamento automático, se a temperatura ambiente 
sofrer alterações e permanecer 1,5 °C ou mais acima da temperatura 
definida durante 3 minutos, o aparelho de ar condicionado liga o 
modo de arrefecimento. Da mesma forma, se a temperatura ambiente 
permanecer 1,5 °C ou mais abaixo da temperatura definida durante 3 
minutos, o aparelho de ar condicionado liga o modo de aquecimento.
Modo de arrefecimento 3 minutos (passa de modo de aquecimento 

para modo de arrefecimento)

Temperatura definida +1,5°C

Temperatura definida

Temperatura definida -1,5°C

3 minutos (passa de modo de arrefecimento 
para modo de aquecimento)

 Devido ao facto de a temperatura ambiente ser automaticamente 
ajustada para manter uma temperatura efectiva fixa, quando a 
temperatura é alcançada o arrefecimento é efectuado a alguns graus 
mais quente e o aquecimento é efectuado a alguns graus mais frio 
que a temperatura ambiente definida (operação de poupança de 
energia automática).

Temperatura 
predefinida para o 
arrefecimento
Temperatura 
predefinida para o 
aquecimento

1 A temperatura predefinida actual irá aparecer. Prima o botão [F2] ou 
[F3] para exibir o ecrã de Definições.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

P
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Prima o botão [MENU].  
Irá surgir o Menu principal.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

Prima [F1] para mover o cursor para 
baixo.
Prima [F2] para mover o cursor para 
cima.

Temperatura 
predefinida para o 
arrefecimento
Temperatura 
predefinida para o 
aquecimento

2 Prima o botão [F1] ou [F2] para mover o cursor até a definição de 
temperatura pretendida (arrefecimento ou aquecimento).

 Prima o botão [F3] para diminuir a temperatura seleccionada e o 
botão [F4] para aumentá-la.

pode ser definido nos diferentes modos de funcionamento.

aquecimento no modo “Auto” (ponto de definição duplo) também 
são utilizadas pelos modos “Cool” (Frio)/“Dry” (Desum.) e “Heat” 
(Calor).

no modo “Auto” (ponto de definição duplo) devem respeitar as 
condições abaixo:

predefinida de aquecimento.

de arrefecimento e aquecimento (varia de acordo com os modelos das 
unidades interiores que estão conectadas) é cumprido.

* Se as temperaturas predefinidas forem definidas numa forma que não 
cumpra o requisito mínimo de diferença de temperatura, ambas as 
temperaturas predefinidas serão alteradas automaticamente para que 
estejam dentro dos limites de definição permitidos.

Quando o modo de funcionamento é definido para o modo “Auto” (ponto 
de definição duplo), é possível definir duas temperaturas predefinidas 
(uma para arrefecimento e outra para aquecimento). Dependendo da 
temperatura ambiente, a unidade interior funcionará automaticamente 
no modo “Cool” (Frio) ou “Heat” (Calor) e manterá a temperatura 
ambiente dentro dos limites predefinidos.
O gráfico abaixo mostra o padrão de funcionamento da unidade interior 
quando a mesma está a funcionar no modo “Auto” (ponto de definição duplo).

Padrão de funcionamento durante o modo “Auto” (ponto de definição duplo)

“CALOR” “FRIO” “CALOR” “FRIO”

Temp. 
predefinida 
(“FRIO”)
Temp. 
predefinida 
(“CALOR”)

Temperatura 
ambiente

A temperatura ambiente 
muda de acordo com a 
mudança que ocorre na 
temperatura externa.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Prima o botão [F4] para percorrer as velocidades da ventoinha pela se-
guinte ordem.

Auto

unidades internas ligadas.

algumas unidades não possuem a configuração “Auto”.

compartimento é superior à temperatura regulada.

Programação da velocidade automática da ventoinha 
    (para controlo remoto sem fio)

É necessário programar o controlo remoto sem fio apenas quando a 
velocidade automática da ventoinha não está predefinida.
Não é necessário programar o controlo remoto com fio quando a velo-
cidade automática da ventoinha está predefinida.

1 Prima o botão SET com algo com bico.
Realize esta operação quando o visor do controlo remoto estiver 
desligado.
 MODEL SELECT pisca e Model No. acende A.

2 Prima o botão AUTO STOP  .
 pisca e Model No. acende B.

(Definição n.º 01: sem velocidade automática da ventoinha)
3 Prima os botões temp.  para definir n.º 02.
    (Definição n.º 2: sem velocidade automática da ventoinha) 

Se tiver cometido algum erro, prima o botão ON/OFF  e tente 
novamente a partir do procedimento 2.

4 Prima o botão SET com algo com bico.
MODEL SELECT e Model No. ficam iluminados durante 3 segundos e depois 
são desligados.

ON/OFF   TEMP

RESETSET CLOCK

MODEL SELECT

FAN

VANE

TEST RUN

AUTO STOP

AUTO START

h

min

LOUVER

MODE

CHECK

B

A

3

2

14
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Prima [F3] para voltar à página an-
terior.
Prima [F4] para avançar para a pá-
gina seguinte.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Página

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Seleccione o item pretendido e pri-
ma o botão [OK].

Irá surgir o ecrã que lhe permite de-

Prima o botão [VOLTAR] para sair 
do Menu principal e voltar ao Visor 
principal.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

A mensagem à esquerda irá surgir 
se o utilizador seleccionar uma fun-
ção não suportada pelo modelo da 
unidade interna correspondente.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Seleccione “Vane·Louver·Vent. (Los-
snay)” no Menu principal (consulte a 
página 106) e prima o botão [OK].

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

 -
trador não muda relativamente à sincronia com as lâminas da uni-
dade.
 

no mostrador do controlo remoto.
 1.  

-
timento é superior à temperatura regulada.

Prima o botão [F1] ou [F2] para 

da “vane”: “Auto”, “Step 1” (Pos. 1), 
“Step 2” (Pos. 2), “Step 3” (Pos. 3), 
“Step 4” (Pos. 4), “Step 5” (Pos. 5) 
e “Swing”.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Seleccione “Swing” para mover au-
tomaticamente as “vanes” para cima 
e para baixo.

(Pos. 1) até à “Step 5” (Pos. 5), a 
-

cionado.

“vane”
 Este ícone irá aparecer quando a 

(Pos. 2) até à “Step 5” (Pos. 5) e 
a ventoinha estiver a funcionar de 
“Mid 1” (Méd. 1) até “Low” (Baixa) 
velocidade durante uma operação 

-
ção (consoante o modelo).

 O ícone desaparece em uma hora 
-

maticamente alterada.

Prima o botão [F3] para percorrer 
-

ção pela ordem “Off”, “Low” (Min) e 
“High” (Max).
* 

unidade LOSSNAY estiver ligada.

Off Low High
Off Low High

internas, a ventoinha pode ser inter-
bloqueada com determinados mo-
delos de unidades de ventilação.

Prima o botão [VOLTAR] para voltar 
ao Menu principal.

Se não tocar em nenhum botão 
durante 10 minutos, o ecrã irá 
voltar automaticamente ao Visor 
principal. Quaisquer definições 
que não tiverem sido guardadas 
serão perdidas.
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Quando o controlo remoto não puder ser utilizado
Quando as pilhas do controlo remoto perderem a carga ou o controlo remoto funcionar mal, a operação de emergência pode ser executada através 
dos botões de emergência na grelha.

A Lâmpada DEFROST/STAND BY (descongelar/em espera)
B Lâmpada de operação
C Interruptor de operação de arrefecimento de emergência
D Interruptor de operação de aquecimento de emergência
E Receptor

Iniciar o funcionamento
C  durante mais de 2 segundos.
D  durante mais de 2 segundos.

B é sinónimo de início do funcionamento.

Os detalhes do MODO DE EMERGÊNCIA são mostrados abaixo.
Modo de funcionamento COOL HEAT

Temperatura definida 24°C 24°C
Velocidade da ventoinha Alta Alta
Direcção do fluxo de ar Horizontal Para baixo 4 (5)

Parar o funcionamento
C  ou o botão D  durante mais de 2 segundos.

 As funções de temporizador são diferentes para cada controlo remoto.
 Para mais informações sobre como utilizar o controlo remoto, consulte o manual de funcionamento adequado fornecido com cada controlo remoto.

* Não é possível utilizar o botão da aleta.

regule para a direcção desejada.
* Não regule para a direcção interior quando a unidade 

estiver no modo de arrefecimento ou secagem porque 
há o risco de se formar condensação e a água pingar.

Para combinação com LOSSNAY
 Estão disponíveis os 2 seguintes padrões de funcionamento.

  A utilização do ventilador de modo independente não está dispo-
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navegar nos ecrãs
 Para voltar ao Menu principal ...................... botão [MENU]
 Para voltar ao ecrã anterior ...................... botão [VOLTAR]

 irá aparecer no Visor principal 
no modo Completo quando tiver de 

da unidade interna para obter 

Seleccione “Filter information” (In-
-

pal (consulte a página 106) e prima 
o botão [OK].

Prima o botão [F4] para apagar o 

Consulte o Manual de Instruções da 
unidade interna para saber como 

Seleccione "OK" com o botão [F4].

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Se duas ou mais unidades internas estiverem ligadas, o tempo de 
limpeza do filtro para cada unidade poderá ser diferente, dependendo 
do tipo de filtro.
O ícone  irá aparecer quando o filtro na unidade principal estiver 
pronto para ser limpo.
Quando o símbolo do filtro for apagado, o tempo acumulado do 
funcionamento de todas as unidades será reiniciado.
O ícone  está programado para aparecer após uma determinada 
duração do funcionamento, com base na condição de que as unidades 
internas estão instaladas num espaço com uma qualidade de ar 
normal. Dependendo da qualidade do ar, o filtro poderá necessitar de 
uma limpeza com mais frequência.
O tempo acumulado no qual o filtro necessita de limpeza depende do 
modelo.

Esta indicação não está disponível para o controlo remoto sem fios.

contra um objecto sólido para eliminar a sujidade e a poeira.

cuidado para enxaguar devidamente qualquer resto de detergente e 
deixar secar bem os filtros antes de os repor no aparelho.

um radiador eléctrico, pois isso pode deformá-los.

deformá-los.

funcionamento.

ilustrados nas figuras.

dentro da unidade interior, caso contrário, isto poderá provocar 
ferimentos.

Quando  for visualizado no Vi-
sor principal no modo Completo, o 
sistema é controlado centralmente 

apagado.
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A

B

C
D

1 Puxe a grelha de admissão pelos dois cantos inferiores para a 
abrir e levantar o filtro.

1 Retire o filtro de ar Catechin.
A Abra a grelha frontal
B Filtro de ar Catechin

metálicas da unidade interior.
Isto pode provocar ferimentos.

2 Instale o filtro de ar Catechin.
 Certifique-se de que instala ambas as extremidades nas patilhas, 

tal como é indicado.
C Instale-o.

3 Feche bem a grelha frontal.

1 Abra a grelha de admissão.
2 Segure o botão e puxe o filtro para cima na direcção da seta. Ao 

repor o filtro após a limpeza, certifique-se de que o introduziu até 
ele tocar no batente.
A Filtro         B Grelha de admissão     C Botão       D Batente

1 Carregando no botão PUSH situado na parte de fora da grelha de 
admissão, provoca a abertura da grelha.

2 Um filtro com grelha de admissão incorporada extrai-se puxando-o 
para a frente.
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7. Resolução de avarias

Está a ter algum problema? Aqui está a solução. (A unidade está a funcionar correctamente.)
O aparelho de ar condicionado não aquece ou não arrefece bem. Limpe o filtro. (O fluxo de ar é menor quando o filtro está sujo ou entupido.)

 Verifique a regulação da temperatura e regule a temperatura definida.
 Certifique-se de que existe muito espaço à volta da unidade exterior. 
A entrada ou saída de ar da unidade interior está obstruída?

 Deixou uma porta ou uma janela aberta?
Quando a operação de aquecimento se inicia, o ar que sai da unidade 
interior não sai logo quente.

Só sai ar quente quando a unidade interior tiver aquecido o suficiente.

Durante o modo de aquecimento, o aparelho de ar condicionado pára 
antes de atingir a temperatura ambiente definida.

Quando a temperatura exterior é baixa e a humidade é elevada, pode 
formar-se  gelo na unidade exterior. Se isso acontecer, a unidade 
exterior efectua uma operação de descongelação. O funcionamento 
normal será retomado após aproximadamente 10 minutos.

A direcção do fluxo de ar para cima/para baixo muda durante o 
funcionamento ou não é possível definir a direcção do fluxo de ar para 
cima/para baixo.

Durante o modo de arrefecimento, as lâminas movem-se automaticamente 
para a posição horizontal (para baixo) após 1 hora, quando se selecciona 
a direcção de fluxo de ar para baixo (horizontal). Isto acontece para evitar 
que ocorra formação de água e que pingue água das lâminas.
Durante o modo de aquecimento, as lâminas movem-se automaticamente 
para a direcção de fluxo de para cima/para baixo (horizontal) quando a 
temperatura do fluxo de ar é baixa ou durante o modo de descongelação.

Quando a direcção do fluxo de ar para cima/para baixo é alterada, 
as lâminas movem-se sempre para cima e para baixo, para além da 
posição definida, antes de pararem na posição pretendida.

 Quando a direcção do fluxo de ar para cima/para baixo é alterada, as 
lâminas movem-se para a posição definida depois de detectarem a 
posição base.

Ouve-se um som de água a correr ou de sibilação ocasional.  Estes sons podem ouvir-se quando o refrigerante está a circular no aparelho 
de ar condicionado ou quando o fluxo do refrigerante está a mudar.

Ouve-se ranger ou ouvem-se estalidos.  Podem ouvir-se sons deste tipo quando as peças roçam umas nas outras 
devido a expansão e contracção causada por mudanças de temperatura.

A divisão tem um odor desagradável.  A unidade interior aspira ar que contém gases provenientes de 
paredes, carpintaria e mobiliário bem como odores de roupas e 
depois lança esse ar novamente para a divisão.

A unidade interior emite um vapor ou névoa branca.  Isto pode acontecer aquando do início do funcionamento, se a 
temperatura interior e a humidade forem elevadas.

 Durante o modo de descongelação, é possível que fluxo de ar frio 
seja lançado para baixo e surja sob o aspecto de névoa.

A unidade exterior emite água ou vapor.  Durante o modo de arrefecimento, pode formar-se água que pode 
pingar de tubos de arrefecimento e uniões.

 Durante o modo de aquecimento, pode formar-se água que pode 
pingar do permutador de calor.

 Durante o modo de descongelação, a água no permutador de calor 
evapora-se e pode surgir vapor de água.

O aparelho de ar condicionado não funciona, apesar de estar premido o 
botão ON/OFF (INICIAR/PARAR). A indicação do modo de operação no 
controlo remoto desaparece.

 O interruptor de alimentação da unidade interior está desligado? 
Ligue o interruptor de alimentação.

No mostrador do controlo remoto surge o símbolo “  ”.  Quando a unidade está sob o controlo central, o símbolo “  ” aparece no 
mostrador do controlo remoto e o controlo remoto não pode ser utilizado 
para iniciar ou parar o funcionamento do aparelho de ar condicionado.

Quando se liga o aparelho de ar condicionado pouco tempo depois de 
se ter desligado esse aparelho, o aparelho não funciona apesar de se 
ter premido o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR).

 Espere cerca de três minutos.
 (O funcionamento foi interrompido para proteger o aparelho de ar 

condicionado.)
O aparelho de ar condicionado funciona sem que se prima o botão 
ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR).

 O temporizador está definido?
 Prima o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para parar o funcionamento.

 O aparelho de ar condicionado está ligado a um controlo remoto central?
 Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

 O símbolo “  ” aparece no mostrador do controlo remoto?
 Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

 Está definida a função de reinício automático após falta de corrente?
 Prima o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para parar o funcionamento.

O aparelho de ar condicionado pára de funcionar sem que se prima o 
botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR).

 Está definido o temporizador para desligar automaticamente?
 Prima o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para retomar o funcionamento.

 O aparelho de ar condicionado está ligado a um controlo remoto central?
 Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

 O símbolo “  ” aparece no mostrador do controlo remoto?
 Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

Não se consegue definir a  operação do temporizador do controlo 
remoto.

 As definições do temporizador são inválidas?
 Se o temporizador puder ser definido, o símbolo , ou  aparece 

no mostrador do controlo remoto.
No mostrador do controlo remoto surge a mensagem “PLEASE WAIT” 
(AGUARDAR, POR FAVOR).

 O aparelho está a proceder às definições iniciais. Espere cerca de 3 
minutos.

Surge um código de erro no mostrador do controlo remoto.  Os dispositivos de protecção entraram em funcionamento para 
proteger o aparelho de ar condicionado.

 Não tente proceder a reparações neste equipamento.
 Desligue imediatamente o botão de ligar/desligar e contacte o 

vendedor. Certifique-se de que comunica ao vendedor o nome do 
modelo e a informação que apareceu no mostrador do controlo remoto.

Ouve-se o som de drenagem de água ou de um motor em rotação.  Quando a operação de arrefecimento pára, a bomba de drenagem 
funciona e depois pára. Espere cerca de 3 minutos.
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7. Resolução de avarias

Está a ter algum problema? Aqui está a solução. (A unidade está a funcionar correctamente.)
O ruído é superior ao indicado nas especificações.  O nível sonoro produzido pelo funcionamento da unidade interior é afec-

tado pela acústica da divisão em particular, conforme indicado no qua-
dro a seguir, e será superior ao valor indicado nas especificações que foi 
medido numa sala isenta de eco. 

Locais com elevada 
absorção sonora Locais normais Locais com baixa 

absorção sonora

Exemplos de
locais

Estúdio de rádio,
sala de música,

etc.

Recepção, átrio
principal de
hotel, etc.

Escritório,
quarto de hotel

Níveis de ruído 3 a 7 dB 6 a 10 dB 9 a 13 dB

Não aparece nada no mostrador do controlo remoto sem fios, os dados do 
mostrador são pouco visíveis ou os sinais só são recebidos pela unidade 
interior se o controlo remoto estiver perto.

 As pilhas estão fracas.
Substitua as pilhas e prima o botão Reset (Redefinir).
 Se continuar a não aparecer nada no mostrador mesmo depois de substituir as 
pilhas, verifique se as pilhas estão colocadas na direcção correcta (+, –).

A luz de funcionamento junto do receptor do controlo remoto sem fios, na 
unidade interior, está a piscar.

   A função de autodiagnóstico entrou em funcionamento para proteger o 
aparelho de ar condicionado.
   Não tente proceder a reparações neste equipamento.
Desligue imediatamente o botão de ligar/desligar e contacte o vende-
dor. Certifique-se de que comunica ao vendedor o nome do modelo

O ar quente que sai da unidade interior sai de forma intermitente com o 
modo de aquecimento desligado ou durante o modo de ventilação.

  Quando há outra unidade interior a funcionar no modo de aquecimento, a 
válvula de controlo abre e fecha ocasionalmente, para manter a estabilidade no 
sistema de ar condicionado. Após algum tempo, esta operação é interrompida.
*  Se isto provocar um aumento não desejado da temperatura ambiente 

em divisões pequenas, etc., interrompa temporariamente o funciona-
mento da unidade interior.

O regulador do volume de ar abre e fecha automaticamente.
(Para a PFFY-P·VKM-E2)

  O regulador do volume de ar é controlado automaticamente por um 
microcomputador, de acordo com a temperatura do fluxo de ar e o 
tempo de funcionamento do aparelho de ar condicionado.

Esta unidade é controlada automaticamente, para que o ar saia simultaneamente pelas saídas de ar superior e inferior, de modo a que se verifique 
um aquecimento ou arrefecimento eficaz da divisão.

Operação ARREFECIMENTO DESUMIDIFICAÇÃO QUENTE VENTOINHA

Fluxo de ar

 

Fluxo de ar superior
e inferior

Fluxo de ar 
superior

Apenas fluxo de ar
superior

Fluxo de ar superior
e inferior

Fluxo de ar 
superior

Fluxo de ar superior
e inferior

Condições

A temperatura 
da divisão e a 
temperatura 
definida são 
diferentes.

A temperatura 
ambiente está 
próxima da 
temperatura 
ajustada ou 
termostato 
desligado.

—

(Estado normal (em 
aquecimento))

Durante a operação 
de descongelação, 
início da operação, 
termostato 
desligado

—

 
Esta unidade pode ser definida para soprar ar apenas a partir da saída de ar superior, alterando a definição do interruptor no quadro de endereços 
(consulte o seu revendedor).

A gama das temperaturas de funcionamento para as unidades interior e exterior das séries Y, R2, Multi-S, é descrita a seguir.

 

substâncias perigosas.



P

Modelo P40 P63 P100 P125

Fonte de Alimentação (Voltagem / Frequência) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60

Capacidade (Arrefecimento/Aquecimento) <kW> 4,5/5,0 7,1/8,0 11,2/12,5 14,0/16,0

Dimensão (Altura) <mm> 230
Dimensão (Largura) <mm> 960 1280 1600
Dimensão (Comprimento) <mm> 680
Peso líquido <kg> 24 32 36 38
Valor do Fluxo de Ar da Ventoinha (Baixo-Medium 2-Medium 1-Alto) <m3/min> 10-11-12-13 14-15-16-18 21-24-26-28 21-24-27-31
Nível de Ruído (Baixo-Medium 2-Medium 1-Alto) <dB> 29-32-34-36 31-33-35-37 36-39-41-43 36-39-42-44

Nota
* Temperatura de funcionamento da unidade interior.
 Modo arrefecimento: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo aquecimento: 15 °C DB - 27 °C DB 
*1 A capacidade de Arrefecimento/Aquecimento indica o valor máximo durante o funcionamento sob a seguinte condição.  

Arrefecimento: Interior 27 °C DB/19 °C WB, Exterior 35 °C DB  
Aquecimento: Interior 20 °C DB, Exterior 7 °C DB/6 °C WB

Modelo P15 P20 P25 P32 P40 P50

Fonte de Alimentação (Voltagem / Frequência) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60
Capacidade (Arrefecimento/Aquecimento) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Dimensão (Altura) <mm> 295 295
Dimensão (Largura) <mm> 815 898
Dimensão (Comprimento) <mm> 225 249
Peso líquido <kg> 10 13
Valor do Fluxo de Ar da Ventoinha (Baixo-Medium 2-Medium 1-Alto) <m3/min> 4,9-5,0-5,2-5,3 4,9-5,2-5,6-5,9 9-10-11 9-10,5-11,5 9-10,5-12
Nível de Ruído (Baixo-Medium 2-Medium 1-Alto) <dB> 29-31-32-33 29-31-34-36 34-37-41 34-38-41 34-39-43

Nota
* Temperatura de funcionamento da unidade interior.
 Modo arrefecimento: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo aquecimento: 15 °C DB - 27 °C DB 
*1 A capacidade de Arrefecimento/Aquecimento indica o valor máximo durante o funcionamento sob a seguinte condição.  

Arrefecimento: Interior 27 °C DB/19 °C WB, Exterior 35 °C DB
     Aquecimento: Interior 20 °C DB, Exterior 7 °C DB/6 °C WB

Modelo P20 P25 P32 P40

Fonte de Alimentação (Voltagem / Frequência) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50, 220/60

Capacidade (Arrefecimento/Aquecimento) <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0

Dimensão (Altura) <mm> 230 (30)

Dimensão (Largura) <mm> 854 (1000)

Dimensão (Comprimento) <mm> 395 (470)

Peso líquido <kg> 14 (3,0)

Valor do Fluxo de Ar da Ventoinha (Baixo-Medium 2-Medium 1-Alto) <m3/min> 6,5-7,2-8,0-8,6 7,3-8,0-8,6-9,3 7,7-8,7-9,7-10,7

Nível de Ruído (Baixo-Medium 2-Medium 1-Alto) <dB> 27-30-33-36 32-34-36-37 33-35-37-39

Nota
* Temperatura de funcionamento da unidade interior.
 Modo arrefecimento: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo aquecimento: 15 °C DB - 27 °C DB 
*1 A capacidade de Arrefecimento/Aquecimento indica o valor máximo durante o funcionamento sob a seguinte condição.  

Arrefecimento: Interior 27 °C DB/19 °C WB, Exterior 35 °C DB
     Aquecimento: Interior 20 °C DB, Exterior 7 °C DB/6 °C WB
*2 Esta figura em ( ) indica painéis.

Modelo P20 P25 P32 P40

Fonte de Alimentação (Voltagem / Frequência) <V/Hz> ~/N 220-230-240/50

Capacidade (Arrefecimento/Aquecimento) <kW> 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0

Dimensão (Altura) <mm> 600

Dimensão (Largura) <mm> 700

Dimensão (Comprimento) <mm> 200

Peso líquido <kg> 14

Valor do Fluxo de Ar da Ventoinha (Baixo-Medium 2-Medium 1-Alto) <m3/min> 5,9-6,8-7,6-8,7 6,1-7,0-8,0-9,1 8,0-9,0-9,5-10,7

Nível de Ruído (Baixo-Medium 2-Medium 1-Alto) <dB> 27-31-34-37 28-32-35-38 35-38-42-44

Nota
* Temperatura de funcionamento da unidade interior.
 Modo arrefecimento: 15 °C WB - 24 °C WB
 Modo aquecimento: 15 °C DB - 27 °C DB 
*1 A capacidade de Arrefecimento/Aquecimento indica o valor máximo durante o funcionamento sob a seguinte condição.  

Arrefecimento: Interior 27 °C DB/19 °C WB, Exterior 35 °C DB  
Aquecimento: Interior 20 °C DB, Exterior 7 °C DB/6 °C WB
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

EC UYGUNLUK BEYANI

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION
TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

MITSUBISHI ELECTRIC, PKFY-P15VBM-E*, PKFY-P20VBM-E*, PKFY-P25VBM-E*
 PKFY-P32VHM-E*, PKFY-P40VHM-E*, PKFY-P50VHM-E*
 PMFY-P20VBM-E*, PMFY-P25VBM-E*, PMFY-P32VBM-E*, PMFY-P40VBM-E*
 PFFY-P20VKM-E*, PFFY-P25VKM-E*, PFFY-P32VKM-E*, PFFY-P40VKM-E*
 PCFY-P40VKM-E*, PCFY-P63VKM-E*, PCFY-P100VKM-E*, PCFY-P125VKM-E*
 * : , , 1, 2, 3, · · · , 9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.

Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.

Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.

Directives
Richtlinien
Directives

Directivas
Direttive

Directivas

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012*
*Only P15/20/25/32/40/50/63/100

Issued: 20 Apr. 2016 Takuo AKIYAMA
JAPAN  Senior Manager, Quality Assurance Department

beschreven:

-
merciali e semi-industriali:



<ENGLISH>

 CAUTION

in burns or frostbite.

-

 CUIDADO

o seu funcionamento.

<DEUTSCH>
-

 VORSICHT

-

-

<DANSK>

 FORSIGTIG

<FRANÇAIS>
-

 PRECAUTION

-

<SVENSKA>
-

.  FÖRSIKTIGHET

<NEDERLANDS>
-

neel.
 VOORZICHTIG

-

 CUIDADO

-

-
ciones excesivos debidos a su funcionamiento.

<ITALIANO>
-

 ATTENZIONE

-

-

<TÜRKÇE>

-

-



 

 


